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Má bakalářská práce prezentuje výsledky prozodické analýzy, jejímž základem se 

stal text transkribovaný dle audionahrávek z publikace Úvod do hovorové čínštiny 

(cvičení 26 – 29). Cílem této práce je vytvořit prozodicky transkribovaný text a podrobit 

jej analýze. 

V teoretické části vymezím základní pojmy. Poté pomocí prozodicky transkribuji 

text a také jej přeložím do češtiny a přepíšu do čínských znaků. 

Poté podrobím korpus analýze lineárního a rytmického členění. Text rozdělím 

na menší jednotky (kóla, segmenty a slabiky). Abych naplnila cíle práce, analyzuji 

průměrnou délku korpusu. Také budu zkoumat segmenty a kóla a zjistím, které 

rytmické sledy jsou nejfrekventovanější. 

Dle výsledků analýzy mohu říci, že u segmentů převažují dvojslabičné 

descendentní sledy a u kól je nejfrekventovanější kombinace descendentního 

a ascendentního rytmu. 
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Ediční poznámka 
K přepisu čínských znaků do latinky byla použita abeceda pīnyīn. Čínské znakové 

písmo je v této práci uvedeno ve zjednodušené formě (jiǎntǐzì 简体字). Prozodická 

transkripce je pro větší přehlednost zapsána pomocí fontu Courier New. 
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1 Úvod 
Čínština je jazyk tónový, který při mluvené řeči klade velký důraz na umisťování 

iktů, rozlišování tónové prominence jednotlivých slabik, na tempo a rytmus řeči. Tyto 

vlastnosti by bylo obtížné zaznamenat v písemném projevu, proto se využívá 

prozodická transkripce, která je schopná zaznamenat to, jak mluvčí reálně promluvu 

realizoval. Proto jsem se rozhodla ve své bakalářské práci věnovat právě prozodické 

analýze textu. 

Tato bakalářské práce bude vycházet z  textů cvičení 26 – 29 z publikace Úvod do 

hovorové čínštiny. Cílem mé práce je na základě audionahrávek realizovaných paní 

Guan Mingzhe vytvořit prozodicky transkribovaný korpus a následně jej analyzovat. 

Rozboru bude podroben vzorek o délce 183 vět. 

Analytické části bude předcházet část teoretická, ve které vymezím základní 

pojmy, které jsou klíčové pro pochopení celé problematiky, jako např. lineární 

a rytmické větné členění, sedm stupňů prominence, iktovost slabik a také rytmické 

sledy. Za teoretickou částí bude následovat samotný prozodicky transkribovaný korpus 

doplněný o překlad do češtiny a přepis do zjednodušených čínských znaků. Při tvorbě 

korpusu podle nahrávek text rozčlením na menší jazykové jednotky, jako jsou věty, kóla 

a segmenty, a zaznamenám tónové značky a prominenci určitých slabik. 

V rámci samotné analýzy budu zjišťovat průměrnou rychlost promluvy, počet 

a průměrnou délku vět, kól a segmentů u jednotlivých cvičení i v rámci celého korpusu. 

Také určím, které slabiky jsou nositelem iktu, a pokusím se vymezit rytmické sledy 

v rámci segmentů a následně i u kól. U segmentů budu také pozorovat, zda se v kólech 

nachází v iniciální nebo ve finální pozici. 

Na základě tohoto rozboru uvedu nejfrekventovanější rytmické sledy 

v segmentech a nejproduktivnější kombinace rytmických sledů v kólech. Zjištěné 

výsledky budu prezentovat formou tabulek a grafů. 
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2 Teoretická část 
V části pojednávající o teorii budu věnovat pozornost základním pojmům, 

se kterými budu pracovat v části analytické. Přesná definice těchto pojmů je klíčová 

pro pochopení celé problematiky prozodické analýzy. Následující kapitoly proto budou 

pojednávat o prozodické transkripci profesora Švarného, lineárním větném členění, 

rytmickém členění věty, přízvukovosti slabik, sedmi stupních prominence a také popíšu 

descendentní, ascendentní a akronymický rytmus.  

2.1 Prozodická transkripce 
Základem prozodické transkripce je čínská fonetická abeceda pīnyīn 拼音

založená na latince. K základnímu zápisu promluvy v této abecedě jsou dále přidávány 

značky zachycující míru plnosti tónu slabik a lineární členění textu. V mluvené řeči se 

tóny nevyskytují ve své původní podobě, ale při realizaci dochází ke změnám, kdy jsou 

tóny oslabovány nebo naopak zdůrazňovány. Prozodickou transkripci vyvíjel 

a zdokonaloval profesor Oldřich Švarný více než 30 let. Snažil se tak zachytit 

prozodické rysy čínštiny se zaměřením na přízvukové prominence a členění řeči pomocí 

předělů různého řádu. Na základě analýzy nahrávek vytvořil Švarný systém sedmi 

stupňů prominence.1 

2.2 Lineární větné členění 
Souvětí i věty se dělí na kóla2, což jsou ucelené významové úseky s ucelenou 

rytmickou strukturou, které jsou zakončeny přeryvem a charakterizované tázací, 

neukončující nebo ukončující intonací. Přeryvy (hranice kól) se nejčastěji vyskytují 

v souvětích na předělu vět a trvají zhruba až 0,75 sekundy nebo i více. Kóla v rámci 

věty nebo souvětí se oddělují čárkou. Průměrná délka jednoho kóla je zhruba 6-7 slabik 

a je víceméně nezávislá na tempu řeči.3 

Pokud nejsou kóla jednoslabičná nebo velmi krátká, rozpadají se dále na menší 

skupiny slabik. Současným vyslovením všech segmentů v rámci kóla vzniká rytmický 

sled. Průměrná délka segmentů je na rozdíl od kól závislá na tempu řeči a v průměru 

se pohybuje mezi 2,5 až 4,5 slabikami. 4  Slabiky tvořící jeden segment píšeme 

dohromady nebo se spojovníkem.5 

1 Pospěchová 2015: 94. 
2 Nominativ singuláru – kólon, nominativ plurálu – kóla. 
3 Švarný, Uher 2014: 9-10. 
4 Tamtéž, 10. 
5 Tamtéž, 11. 

- 12 - 
 

                                                           



2.3 Rytmické členění věty 
Čínský jazyk využívá rytmu řeči pro účely členění věty a souvětí daleko více než 

čeština. Je to tak proto, že v čínštině zcela chybí členění dané flektivními koncovkami 

a shodou. Rytmické členění je variabilní podle tempa řeči nebo zdůraznění některého 

členu věty, podle toho, jestli vyslovujeme věty expresivně nebo neutrálně a také podle 

toho, jak je věta dlouhá.6 

2.4 Přízvukovost slabik 
Slabiky rozdělujeme podle rytmického přízvuku na iktové a neiktové. Iktové 

slabiky se nazývají arze, neiktové označujeme jako theze.  „Jako iktovou slabiku (arzi) 

označujeme slabiku tónickou (ať již plně tónickou nebo oslabeně tónickou), jež je 

prominentnější (= relativně delší) než slabiky předcházející nebo i následující v rámci 

segmentu.“7 

Arze mají tendenci být vyslovovány výše a déle než theze. Výjimku tvoří třetí tón, 

u kterého je prominence realizována na slabikách bezprostředně předcházejících 

a následujících.8 

Při pomalejším tempu řeči dochází k převaze jednoiktových segmentů. V rychlé 

řeči naopak jednoiktové segmenty mají tendenci se podle vzájemných gramatických 

vztahů spojovat a vytvářet dvoj- a i víceiktové segmenty. V průběhu tohoto procesu 

vytváření delších segmentů se některé iktové slabiky tónicky oslabené mohou i tónicky 

neutralizovat a tím iktus ztratit.9 

2.5 Sedm stupňů prominence 
Podle prominence rozlišuje Švarný slabiky atónické, oslabeně tónické, plně 

tónické a slabiky se zvýrazněnou prominencí. Plně tónické a oslabeně tónické mohou 

mít arzemi i thezemi, naproti tomu slabiky se zvýrazněnou prominencí jsou pouze 

arzemi.10  

Rozlišujeme slabiky atónické atónové, které jsou vždy bez tónu, a atónické 

neutralizované, které mohou mít tón, ale za daných podmínek v dané větě se jejich tón 

neutralizuje.11 

 

6 Švarný, Uher 2014: 9. 
7 Švarný 1998: 25. 
8 Slaměníková, Uher 2015: 105 
9 Tamtéž, 24. 
10 Tamtéž, 25. 
11 Švarný, Uher 2014, 11. 
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1. Plně tónická se zvýrazněnou prominencí 

- Zvýraznění příslušné slabiky (v příkladu první slabika) 

- Např.: /yuè-wang-nán/  (cv. 26, 1. část) 

2. Plně tónická arze 

- Tón nad hlavním vokálem slabiky, iktus určen pozicí (v příkladu 

poslední slabika) 

- Např.: /jiu4-hen-nuǎn/  (cv. 26, 1. část) 

3. Plně tónická theze 

- Tón nad hlavním vokálem slabiky (v příkladu předposlední slabika) 

- Např.: /fùxi-wèntí/  (cv. 27, 3. část) 

4. Oslabeně tónická arze 

- Horní číselný index za příslušnou slabikou (v příkladu poslední 

slabika) 

- Např.: /liǎng-ge-zi4/  (cv. 27, 3. část) 

5. Oslabeně tónická theze 

- Dolní číselný index za příslušnou slabikou (v prvním příkladu 

druhá slabika) nebo začáteční slabika segmentu, která se 

ponechává bez tónu (u druhého příkladu první slabika) 

- Např.:  /xuéxi2/    (cv. 28, 1. část) 

/wo-xuégo/   (cv. 27, 2. část) 

6. Atónické neutralizované 

- Ponechává se bez označení tónu (v příkladu druhá slabika) 

- Např.: /wèi-shenme/  (cv. 29, 5. část) 

7. Atónické atónové 

- Nenesou žádný tón, vždy ponecháváme bez tónu (v příkladu 

poslední slabika) 

- Např.: /jiu4-yao-dào-le/ (cv. 26, 2. část) 
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2.6 Descendentní rytmus 
Při sestupném descendentním segmentu za arzí následuje theze; je-li thezí více, 

jsou to většinou slabiky atónické, méně často je jejich prominence sestupná.12 Sestupná 

prominence (nejvíce třístupňová) se vyskytuje při logickém nebo kontrastivním 

zdůraznění. 13  Descendentní segmenty mohou být také tvořeny sestupnými sledy 

s předklonkou, tedy se slabikou proklitickou.14 

1. Descendentní sled  

• Iktus na první slabice 

- /tiānqi/     (cv. 26, 1. část) 

- /zhōngguo2/   (cv. 29, 2. část) 

- /zhēn-guāngrong/   (cv. 29, 3. část) 
 

2. Descendentní sled s předklonkou 

• Iktus na druhé slabice 

- /méi-guānxi/    (cv. 26, 2. část) 

- /dao-yīyuan/    (cv. 27, 2. část) 

- /wo-wánquan/    (cv. 28, 2. část) 

2.7 Ascendentní rytmus 
U vzestupného (ascendentního) segmentu slabice, která je nositelem iktu (arze), 

méně prominentní slabika nebo slabiky (theze) předcházejí. Pokud je thezí více, jejich 

prominence musí být vzestupná nejvíce třístupňová. Jestliže arzi méně prominentní 

slabika nebo více slabik předchází a současně za ní i následují, považuje se tento sled 

slabik za vzestupný s připojenou slabikou nebo slabikami příklonnými.15 

Vzestupné segmenty mohou být tvořeny i vzestupnými sledy, ke kterým 

se připojuje příklonka nebo sled atónických příklonných slabik.16 

1 Ascendentní sled  

• Iktus na poslední slabice 

- /shíyàn/     (cv. 27, 2. část) 

- /jiàoshì/     (cv. 28, 3. část) 

- /yao-wèn/     (cv. 29, 1. část) 

12 Švarný, Uher 2014: 13. 
13 Švarný 1998: 33. 
14 Tamtéž, 32-33. 
15 Švarný, Uher 2014: 13. 
16 Švarný 1998: 33. 
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2 Ascendentní sled s příklonkou 

• Iktus na druhé slabice 

- /xiayǔ-ba/     (cv. 26, 1. část) 

- /sùshèli/     (cv. 27, 2. část) 

- /gāi-zǒu-le/    (cv. 28, 2. část) 

2.8 Akronymický rytmus 
Segmenty s akronymickým sledem jsou segmenty, kde se arze nachází na začátku 

a na konci segmentu. Existují dva typy akronymických segmentů, a to akronymické 

sledy krétické a choriambické. Krétické sledy jsou tvořeny kombinací dvojslabičného 

sledu sestupného s připojenou slabikou „lichou“. Choriambické sledy vznikají spojením 

dvojslabičného sledu sestupného s dvojslabičným sledem vzestupným.17 

Pokud se v rámci jednoho segmentu setkáváme s bezprostředními sledy dvou, tří 

nebo čtyř plně tónických slabik, ponecháváme je v přepisu bez grafického rozlišení 

a použijeme akronymické pravidlo, které nám říká, že iktus je automaticky 

v dvojslabičných sledech na slabice druhé, u troj- a čtyřslabičných sledů se iktus 

nachází na první a poslední slabice.18 

1. Akronymický sled krétický 

• Iktus na první a poslední slabice 

- /zen3me-yàng/    (cv. 26, 1. část) 

- /zhōngxueshēng/    (cv. 27, 3. část) 

- /máo-zédōng/    (cv. 29, 2. část) 

2. Akronymický sled choriambický 

• Iktus na první a poslední slabice 

- /zhèi-ge-píbāo/    (cv. 26, 2. část) 

- /shénme-gōngzuò/   (cv. 27, 3. část) 

- /cái-neng-ba-shǒu/   (cv. 29, 3. část) 

  

17 Tamtéž, 42. 
18 Švarný, Uher 2014: 12. 
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3 Korpus 
Korpusem pro mou analýzu se staly audionahrávky cvičení 26 – 29 z publikace 

Úvod do hovorové čínštiny.19 Nahrávky byly realizovány rodilou mluvčí pekingštiny 

paní Guan Mingzhe. Cvičení nemají jednotný charakter, některá jsou dialogická, 

některá jsou tvořena jednotlivými větami, cvičení 29 obsahuje dvě básně. 20  Proto 

můžeme říct, že analyzovaný korpus je rozmanitý. 

3.1 Metody a způsob zhotovení korpusu 
Nejdříve bylo třeba texty cvičení přepsat podle nahrávek do prozodické 

transkripce. Poté došlo k rozdělení textu dle lineárního větného členění na věty, kóla 

a segmenty podle toho, v jakém rytmu mluvčí texty realizovala. Na základě poslechu 

nahrávek byl také text doplněn o tónové značky nad příslušnými slabikami 

a o vyznačení prominence určitých slabik.  

Z korpusu jsem odstranila nerelevantní úseky, které by mohly ovlivnit výsledky 

analýzy, např. duplicitní realizaci toho samého, komentáře mluvčí k realizaci textu, 

či chybnou realizaci textu. Pro zápis prozodicky transkribovaného textu jsem použila 

font Courier New. 

Nakonec jsem celý korpus opatřila překladem do češtiny a přepisem 

do zjednodušených znaků. U překladu i přepisu jsem vyházela z Úvodu do hovorové 

čínštiny. 

  

19 Švarný 1967. 
20 Viz. 3.2 Výsledná podoba korpusu. 
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3.2 Výsledná podoba korpusu 

3.2.1 Cvičení 26 

3.2.1.1 Prozodická transkripce 

di-èrshiliù-ke kèwén 

1. tán-tiānqi 
jiǎ: jīntian-wàimian tiānqi zen3me-yàng, yexǔ-bu-huì xiayǔ-

-ba. 

yǐ: cong-zǎochenqi3 jiu4-hen-nuǎn, méi-you-fēng. yīnliángr-

-d-dìfang, wēndu-shi shèshi èrshi'èr-du (…) 21 . wo-kàn bu-  

-zhìyu xiàyǔ. 

yǐ: cong-zǎochenqi3 jiu4-hen-nuǎnhuo, méi-you-fēng. 

yīnliángr-d-dìfang, wēndu-shi shèshi èrshi'èr-du qìyābiǎo 

shàngshēng. wo-kàn bu-zhìyu xiàyǔ. 

jiǎ: wo3-dui dāngdi-d-qìhou bu2-tai-shúxi, qing-nǐ xiángxi-

-d shuō-yi-shuo hǎo-bu-hao? 

yǐ: wo3men-huábei-d qìhou biànhua hěn-dà. chūn-qiū-liǎng-jì, 

hu-lěng hu-rè, shi-yīn shi-qíng, érqie-youshí you-bīngbao-d 

jīxi. érqiě yǒushí you-bīngbao-d xīji. 

bào-yu3, jìzhong-zai xiàji qi-bā-yuè, dōngji yánhan, 

xuéliàng hen-duō, wēndu xiàjiang-dao4 shèshi líng-xia 

shiliù-du. Yuè-wang-nán tiānqi yue-rè, huánan shǔyú yǎrèdài. 

běihuiguixiàn, chuan1guo-táiwān, guǎngdōng, guǎngxī, 

yúnnan2. yánhai3 shi-hǎiyangxing4 qìhou, xību shi-dàluxing4 

qi4hou. 

yǐ: wo3men-huábei-d qìhou biànhua-hen-dà. chūn-qiū liǎng-jì, 

hu-lěng hu-rè, shi-yīn shi-qíng, (…) 22 . bàofengyǔ, 

jìzhong1--zai xiàji qi-bā-yuè, dōngji yánhan, xuéliàng hen-

duō, wēndu xiàjiang4-dao shèshi líng-xià shiliù-du. yuè-

wang-nán, tiānqi yue-rè, huánán shǔyú yǎrèdài. 

21 Poškozená nahrávka. 
22 Poškozená nahrávka. 
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běihuiguīxiàn chuānguo táiwān, guǎngdōng, guǎngxī, yúnnan2. 

yánhai3 shi-          -hǎiyangxing4 qìhou, xību shi-

dàluxing qìhou. 

 

2. jùz 
1) zhèi-ge-píbāo bu-dà-bu-xiǎo, zhèng-héshì. 

2) duìbuqǐ, wo-lái-d zhème-wan3. méi-guānxi, yi4-dianr-  

-yě-bu-wǎn. 

3) ta-shuō-d nèi-xiē gen1-ni-mǔqin you-guānxi-d-shir4, 

wo3-dou bu4-zhidào. 

tā-shuō-d nèi-xiē gen1-ni-mǔqin you-guānxi-d-shir4 wo3-

-dou bu-zhidào. 

4) bàofengyǔ ba-huāyuánli-d guǒshù dou-dǎhuàile. 

5) wǒ-guó-shi gōngye hen-fāda-d guójiā. 

6) yi2-ge-zhōngtou yǐqián, wo3men-jiēdào diànbào-shuo, 

lǐ-tóngzhi jiu4-yao-dào-le. 

 

26. fùxi-wènti 

1) jīntiān wēndu shi-duōshao-du4? 

2) zhèli-d-qìhou biànhua dà-bu-da? 

3) chūntian tiānqi zen3me-yàng? 

4) yánhai3 shi-shénme-qìhou? xībù-ne? 

5) dōngtian zhèli xiàxuě-ma? 
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3.2.1.2 Překlad 

1. Rozhovor o počasí 

A: Jaké je dnes venku počasí? Snad nebude pršet! 

B: Od rána je velmi teplo, není vítr. Ve stínu (dosl. na stinných místech) je 22°C, 

tlakoměr stoupá, myslím, že to nevypadá na déšť (dosl. nedojde k pršení). 

A: Neznám dobře zdejší podnebí; prosím tě, pověz <mi o tom> podrobně, ano? 

B: U nás v severní Číně jsou změny počasí (podnebí) značné. Na jaře a na podzim je 

hned zima, hned horko, chvíli zamračeno, chvíli jasno, a také (popř. kromě toho, k tomu) 

bývá někdy náhlé krupobití (dosl. útok krup); bouře bývají (dosl. soustřeďují se) v létě 

v červenci a srpnu; zima bývá tuhá (dosl. v zimě bývá velmi chladno), sněhu bývá 

mnoho, teplota klesá (a dosahuje) až na 16°C pod nulou. Čím dál na jih, tím je počasí 

teplejší. Jižní Čína pak patří k subtropickému pásmu. Obratník Raka prochází 

Taiwanem, Guangdongem, Guangxi a Yunnanem. Podél pobřeží (dosl. podél moře) 

je přímořské podnebí; západní část má (= na západě je) vnitrozemské podnebí. 

 

2. Věty 

1) Tato brašna není ani velká ani malá, je právě vhodná. 

2) Promiňte, <že> přicházím tak pozdě. To nic nevadí, není <to> vůbec pozdě. 

3) To, co říkal o tvé matce (dosl. věci mající vztah k tvé matce), jsem vůbec <vše> 

nevěděl. 

4) Bouře zničila (všechny) ovocné stromy v zahradě. 

5) Má vlast (= má země) je stát s velmi vyvinutým průmyslem (dosl. má vlast 

je <co do> průmyslu velmi vyvinutý stát.) 

6) Před hodinou jsme dostali telegram, že (dosl. praví) soudruh Li hned přijede.23  

 

3. Otázky na opakování 

1) Kolik je dnes stupňů? 

2) Jsou zde značné změny podnebí? 

3) Jaké je na jaře počasí? 

4) Podél pobřeží je jaké podnebí? A v západní části? 

23 Švarný 1967: 431. 
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5) Sněží tady v zimě? 

3.2.1.3 Přepis do znaků 

1． 谈天气 

甲：今天外面天气怎么样？也许不会下雨吧！ 

乙：从早晨起就很暖，没有风。阴凉儿的地方温度是摄氏二十二度，（。。。）。

我看不至于下雨。 

乙：从早晨起就很暖和，没有风。阴凉儿的地方温度是摄氏二十二度，气压表上

升。我看不至於下雨。 

甲：我对当地的气候不太熟悉，请你详细地说一说好不好？ 

乙：我们华北的气候变化很大。春秋两季，忽冷忽热，时阴时晴，而且有时有冰

雹的击袭。而且有时有冰雹的袭击。 

暴雨，集中在夏季七八月，冬季严寒，雪量很多，温度下降到摄氏零下十六度。

越往南天气越热，华南属于亚热带。北回归线，穿过台湾，广东，广西，云南。

沿海是海洋性气候，西部是大陆性气候。 

乙：我们华北的气候变化很大。春秋两季，忽冷忽热，时阴时晴，（。。。）。

暴风雨，集中在夏季七八月，冬季严寒，雪量很多，温度下降到摄氏零下十六度。

越往南，天气越热，华南属于亚热带。北回归线，穿过台湾，广东，广西，云南。

沿海是海洋性气候，西部是大陆性气候。 

2． 句子 

1) 这个皮包不大不小，正合适。 

2) 对不起我来得这么晚。没关系，一点儿也不晚。 

3) 他说的那些跟你母亲有关系的事儿，我都不知道。 
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他说的那些跟你母亲有关系的事儿，我都不知道。 

4) 暴风雨把花园里的果树都打坏了。 

5) 我国是工业很发达的国家。 

6) 一个钟头以前我们接到电报说，李同志就要到了。  

3． 复习问题 

1) 今天温度是多少度？ 

2) 这里的气候变化大不大？ 

3) 春天天气怎么样？ 

4) 沿海是什么气候？西部呢？ 

5) 冬天这里下雪吗？24 

  

24 Švarný 1967: 383-385. 
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3.2.2 Cvičení 27 

3.2.2.1 Prozodická transkripce 

di-èrshiqī-ke kèwén 

1.  wēnxi2 
1) wàn-yuánshēng shìzi bu2-yong-xīn, yǒu-bu-wēnxi, 

jiéguo3 xuéle- -hòubianr wàngle-qiánbianr. 

2) wénxīn he2-ta-shuō: xuéxi yao-chénggōng, jiù-dei-xià 

kǔgōng. rúguo3-nǐ yòngxīn-xué, duōduo-wēnxi, xué-le 

jiu4-bu-hui-wàng-le. 

3) wàn-yuánshēng kan4dao-shūshang-d liǎng-ge-zì, 

xiàbianr-d-shi shēng-zì, shàngbianr-d bu-rènshi. 

4) yin1wei wénxīn-d wénhua-gāo, jiu-wèn wénxīn. 

5) wénxīn-shuo1: zhe4-shi-wèi-zì. chángchang-xǐyī, 

tiāntian-sǎodì, jiu4-shi-wèishēng. 

6) wàn-yuánshēng-shuo1: wo-yòu-rènshile yi2-ge-zì. 

 

2. tán-xuéxi 
shū: nín-zai xiǎoxue2li xuégo shénme-gōngke4? 

péng: zai-xiǎoxue2li wo-xuégo zhèngzhi, yǔwén, suànshù, 

zìrán, lìshǐ, dìlǐ, láozuò, měishù, tǐyù. zai-zhōngxue2 

hai2-yao-xué wùlǐ, huàxué, shēnglǐ, shùxué, jǐhé, wàiguoyu3, 

shēngwù. 

shū: nin-xiànzài zai-dàxueli3 xue-shénme? 

péng: wo-xiànzài zai-yīxueyuan4 sān-niánji xuéxi. jiāo-    

-women-d jiàoshòu, dōu-shi-hen-yǒu xuéwen-d zhuānjiā, gen- 

-fùyou3 jiàoxue-jīngyan-d jiàoshī. 

wo-xiànzài zai-yīxueyuan4 sān-niánji xuéxi. jiāo-women-d 

jiàoshòu, dōu-shi hen-yǒu-xuéwen-d zhuānjiā, gen-fùyou3 

jiàoxue-jīngyan-d jiàoshī. chūle shangkè-yiwài, wo3men-    

-hái-zuo shíyàn, dao-yīyuan shíxí. wǒ-zhuzai4 sùshèli. wo3-

-hen-xǐhuan-guo xuésheng-shēnghuo. wo3men-tóngxueli3, ye3-  

-you rénmin-mínzhu guójiā-d liúxueshēng. 
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péng: wo-xiànzài zai-yīxueyuàn sān-nian2ji xuéxi. jiāo-    

-wo3men-d jiàoshòu, dōu-shi hěn-you xuéwen-d zhuānjiā, gen-

-fùyou3 jiàoxue-jīngyan-d jiàoshī. chúle-shàngkè yǐwài, 

wo3men-hai-zuò shíyàn, dao-yīyuan shíxí. wo-zhùzai sùshèli. 

wǒ-hen-xǐhuan-guo4 xuésheng-shēnghuo. wo3men-tóngxuéli ye- 

-yǒu rénmin-minzhǔ-guojiā-d liúxueshēng. 

shū: nin-jiānglái yao-zhuānxué něi-yi-kē? 

péng: wo-jiānglái xiǎng-dāng xiǎo'erke-dàifu. rénmin-      

-zhèngfu hen-zhùyì fùyīng bǎojiàn gongzuo4, xīwàng értong- 

-shēnti, neng-dédao jiànquán-fāyu. suo3yi-wo-xiǎng zai-    

-zhèi-fāngmian gōngxian wo3-d lìliang. 

péng: wo-jiānglái xiǎng-dāng xiǎo'erke-dàifu. rénmin 

zhèngfu hen-zhùyì fùyīng bǎojiàn gongzuo4, xīwàng értong-  

-shēnti, néng dédao jiànquan-fāzhan. suǒyi wo-xiǎng zai-   

-zhèi-fāngmian gōngxian wo3-d-lìliang. 

 

27. fùxi-wèntí 

1) wàn-yuanshēng rènzì rèn-d-zen3me-yàng? 

2) wèi-shénme yīnggai-wēnxi? 

3) wàn-yuanshēng kàndao liǎng-ge-zi4 shi-shénme-zì? 

4) wèishēng liǎng-ge-zi4 shi-shénme-yìsi? 

5) zhōngxueshēng xué-xie shénme-gōngke4? 

6) dàxueli-d jiàoshòu dōu-shi-xie shénme-ren2? 

7) chúle-shàngkè yiwai4 dàxuesheng1 hái-zuo-shénme? 

8) rénmin-zhèngfu zhùyì shénme-gōngzuò? 
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3.2.2.2 Překlad 

1. Opakování (učební látky) 

1) Wan Yuansheng se znaky pilně neučí ani neopakuje <a tak> výsledek <je, že 

když> se naučí zadní, zapomene ty, které byly napřed (dosl. zapomene přední).  

2) Wen Xin mu říká: „Má-li být učení úspěšné (popř. chceš-li mít v učení úspěch), 

je nutno usilovně pracovat. Jestliže se budeš pilně učit a hodně opakovat, 

nezapomeneš <to, co> ses naučil. 

3) Wan Yuansheng uviděl v knize 2 znaky, spodní znak je „sheng“, horní nezná. 

4) Protože je Wen Xin vzdělanější (dosl. kultura Wen Xina je vyšíí), ptá se Wen 

Xina. 

5) Wen Xin praví: „To je znak „wei“. Často prát prádlo, denně zametat zem, to je 

„weisheng“. 

6) Wan Yuansheng říká: „Zase jsem poznal jeden znak.“ 

 

2. Rozhovor o učení 

Shu: Jaké předměty jsi měl (dosl. jsi se učil) v obecné škole? 

Peng: V obecně škole jsem měl politickou výchovu (dosl. jsem se učil politice), jazyk 

(rozumí se mateřský jazyk), počty, přírodopis, dějepis, zeměpis, ruční práce, kreslení 

atělesnou výchovu. Na střední škole jsme se ještě museli učit (dosl. se ještě musí učit) 

fyzice, chemii, fyziologii, matematice, geometrii, cizím jazykům a biologii. 

Shu: Čemu se učíš nyní na vysoké škole? 

Peng: Teť studuji ve třetím ročníku na lékařské fakultě. Profesoři, kteří nás učí, jsou 

učení odborníci a učitelé s velkými pedagogickými zkušenostmi. Kromě návštěvy 

přednášek děláme ještě pokusy <a> chodíme do nemocnice na praxi. Bydlím na koleji. 

Mezi našimi spolužáky jsou také stipendisté z lidově demokratických států. 

Shu: Na který obor (vědní) se chceš v budoucnu specializovat? (dosl. který obor chceš 

v budoucnu studovat?) 

Peng: V budoucnu hodlám být dětským lékařem. Lidová vláda věnuje velkou pozornost 

práci na ochranu zdraví matek (=žen) a kojenců, přeje si (dosl. doufá), aby se děti 
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tělesně dokonale vyvinuly (= aby zdraví dětí dosáhlo plného rozvoje). Chci tedy 

věnovat své síly tomuto oboru (dosl. v tomto směru).25 

 

3. Otázky na opakování 

1) Jak je na tom Wan Yuansheng se znalostí znaků? 

2) Proč je třeba opakovat učivo? 

3) Jaké jsou 2 znaky, které Wan Yuansheng uviděl? 

4) Co znamenají znaky „weisheng“? 

5) Jaké předměty se učí středoškolští studenti? 

6) Jací jsou vysokoškolští profesoři lidé? 

7) Co ještě dělají vysokoškoláci kromě studia? 

8) Jaké práci věnuje pozornost lidová vláda? 

  

25 Švarný 1967: 431-432. 
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3.2.2.3 Přepis do znaků 

1． 温习 

1) 万元生识字不用心，又不温习，结果学了后边儿忘了前边儿。 

2) 文新和他说：学习要成功，就得下苦功。如果你用心学，多多温习，学

了就不会忘了。 

3) 万元生看到书上的两个字，下边儿的是 „生“ 字，上边儿的不认识。 

4) 因为文新的文化高，就问文新。 

5) 文新说：这是 „卫“ 字。常常洗衣，天天扫地，就是 „卫生“。 

6) 万元生说：我又认识了一个字。 

 

2． 谈学习 

舒：您在小学里学过什么功课？ 

彭：在小学里我学过政治，语文，算术，自然，历史，地理，劳作，美术，体育。

在中学还要学物理，化学，生理，数学，几何外国语，生物。 

舒：您现在在大学里学什么？ 

彭：我现在在医学院三年级学习。教我们的教授都是很有学问的专家跟富有教学

经验的教师。除了上课以外，我们还做实验，到医院实习。我住在宿舍里。我很

喜欢过学生生活。我们同学里也有人民民主国家的留学生。 

舒：您将来要专学哪一科？ 

彭：我将来想当小儿科大夫。人民政府很注意妇婴保健工作，希望儿童身体能得

到健全发展。所以我想在这方面贡献我的力量。 

 

 

- 27 - 
 



3． 复习问题 

1) 万元生认字认得怎么样？ 

2) 为什么应该温习？ 

3) 万元生看到的两个字是什么字？ 

4) 卫生两个字是什么意思？ 

5) 中学生学些什么功课？ 

6) 大学里的教授都是些什么人？ 

7) 除了上课以外大学生还做什么？ 

8) 人民政府注意什么工作？26 

 

  

26 Švarný 1967: 391-394. 
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3.2.3 Cvičení 28 

3.2.3.1 Prozodická transkripce 

di-èrshibā-ke kèwén 

1. xuéxiàoli3 
1) wo3men-d-xuéxiào shi-yí-zuò hěn-dà-d lóufang, 

qiánmian you-yí-ge dà-yuànz, hòumian you-yí-ge xiǎo- 

-huāyuán. 

2) tǐyùguǎn zai-huāyuan-d yòubian. 

3) huìyishì, túshuguǎn, yīmaojiān he-cèsuǒ dōu-zai-     

-lóuxià. 

4) lóushang-d qiánbu shi-zǒuláng, liǎng-biān you-lóutī. 

5) hòubu shi-jiàoshì. 

6) xuésheng zai-jiàoshìli xuéxi2. 

7) lǎoshī yǒushí zuò-zai jiǎngzhuō-pángbiān, yǒushí zai-

-jiǎngzhuōqián zǒu-lai-zǒu-qù, huòzhě zai-hēibǎnshang 

xiě-zì, jiǎngjiě xīn-kèwén, xiang-xuésheng tí-wèntí, 

kǎochá xuésheng liǎojie-d chéngdu, chēngzan hǎo-     

-xuésheng, zébei lǎnduò-d, he- -bú-yòngxīn-d xuésheng. 

8) kèshili3 you-xuéxiào yòngju he-hēiban3, dìtú-deng3. 

9) xuésheng yong-qiānbi huo4zhe-gāngbi zai-             

-liànxiběnrshang xiě-zì, yong-fěnbi3 zai-hēiban3shang 

xiě-zì. 

10) ta1men-yǒushí yong-yánse-qiānbi3 huà-tú, yong-huìtu- 

-yíqi zuo jǐhetu2. 

11) měi-yi-niánji dōu-yǒu jíren-jiàoyuán, xuéxiào you-   

-xiàozhǎng. 

12) xiàojǐng he-xiàogōng wéichi-xuéxiào-d zhìxu he-      

-qīngjie. 

13) xuésheng mei-bàn-nian shōudao chéngji-bàogaodān. 

14) chéngji fēn wǔ-ge-děngjí, zuì-hǎo-d shi-wǔ-fēn, zui- 

-huài-d shi-yì-fen1. 

 

2. jùz 
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1) zhèi-bian-xuésheng-d zhōngwen-chéngdu bú-yi-yàng, 

yǒu-d yǐjing-xuégo sì-wǔ-nian2 zhōngwen, yǒu-d shi-  

-cái-kāishǐ xué-d. 

 zhèi-bian xuésheng-d zhōngwen-chéngdu bú-yi-yàng, 

yǒu-d yǐjing-xuégo sì-wǔ-nian2 zhōngwen, yǒu-d shi-  

-cái-kāishǐ xué-d. 

2) wo-jiàole ta-bàn-tiān, ta-háishi bu-huì, dàgài wo3-d 

jiàoxuéfǎ you-wènti. 

3) ta-jíshi gǎndaole jiàoshì. 

4) ni-zuo4-d-yǐz bèir huài-le, bié-wang-hòu-kào. 

5) ni-zhǎo yījiàr-ma? zai-kètīngli-ne. 

6) wénzhāng tai-cháng-le, jiu-méi-ren ài-kàn. 

7) lǎoshī zai-hēiban3shang jiǎngjiě jǐhetú děi-yong-    

-chángchǐ. 

8) zhèi-xie-dou1-shi xuéshengmen-huà-d túhuà. 

9) bàngongshìli mei2-you-zìzhilǒur bù-xíng. 

10) jiǎngzhuōshang fàngzh-hǎimián, móbù he-fěnbǐ. 

11) bú-yao zai-jiēshang wánr-qiú. 

12) shang-dìlǐ-kè yao-yong4 dìqiuyí. 

13) yao-shuōhuà-d-ren2 qing-dao4 jiǎngtáishang-lai. 

14) dou-zhǔnbeihǎo-le-ma? gāi-zǒu-le. 

15) xiǎoxīn! ni-bèihou yǒu-rén! 

16) ni3-d-yìsi wo-wánquan míngbai. 

 

28. fùxi-wèntí 

1) ni3men-d-xuéxiào shi-shénme-yàngz-d? 

2) lóuxia you-shénme? 

3) jiàoshì zai-nǎli? 

 jiàoshi zai-nǎli? 

4) kèshili you-shénme-dong1xi? 

 kèshili3 you-shénme-dong1xi? 

5) xuésheng yong-shénme xiě-zì, yong-shénme huà-tú? 

6) wéichi xuéxiào-zhìxu-d shi-shénme-ren2? 

7) měi-ban-nian2 xuésheng shōudao shénme?  
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3.2.3.2 Překlad 
1 Ve škole 

1) Naše škola je velká patrová budova, před ní je velký dvůr, za ní malá zahrada. 

2) Tělocvična je po pravé straně zahrady. 

3) Sborovna, knihovna, šatna a záchody jsou v přízemí. 

4) V prvním patře je vepředu (= v přední části) chodba <a> po obou stranách 

schodiště. 

5) Vzadu (=v zadní části) jsou učebny (třídy). 

6) Žáci se učí v učebnách. 

7) Učitel někdy sedí za katedrou, někdy se prochází (dosl. asi chodí sem a tam) 

před lavicemi nebo píše na tabuli, vykládá novou látku, klade žákům otázky, 

zkouší, jak žáci pochopili výklad (dosl. zkoumá stupeň, jak žáci…), chválí 

dobré žáky, kárá líné a nedbalé žáky. 

8) Ve třídě jsou školní potřeby (dosl. nářadí) jako tabule, mapy, aj. 

9) Žáci píší tužkami nebo pery do sešitů, na tabuli píší křídou. 

10) Někdy kreslí barevnými tužkami obrazy a rýsovacím náčiním rýsují rysy. 

11) Každý ročník má třídního učitele, škola má ředitele. 

12) Školník a uklízeči udržují pořádek a čistotu ve škole. 

13) Každého půl roku dostávají žáci vysvědčení (o prospěchu). 

14) Prospěch má pět známek (dosl. prospěch se dělí na pět stupňů), nejlepší 

je pětka (přesněji pět bodů), nejhorší jednička (přesněji jeden bod). 

 

2 Věty 

1) V tomto kurzu jsou žáci na nestejné úrovni v čínštině (dosl. stupeň – rozumí 

se stupeň prospěchu – žáků v čínštině je nestejný), někteří se učí čínsky 

už čtyři až pět let, jiní se teprve začali učit. 

2) Učil jsem ho velmi dlouho (dosl. půl dne) a ještě <to> neumí, má vyučovací 

metoda je asi problematická (= pochybná, vadná). 

3) Došel do třídy včas. 

4) Neopírej se dozadu, židle, na které sedíš má <vzadu> polámané opěradlo. 

5) Hledáš věšák (na šaty)? Je v přijímacím pokoji. 

6) Když je článek příliš dlouhý, nikdo <jej> rád nečte. 

7) <Když> učitel objasňuje na tabuli geometrický výkres, musí používat pravítka. 

8) Toto všechno (dosl. tyto všechny) jsou obrazy kreslené žáky. 
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9) Není možné, aby v kanceláři nebyl koš na papír. 

10) Na katedře je (dosl. je položena) houba, utěrka a křída. 

11) Nehraj si (popř. nehrajte si) na ulici s míčem. 

12) Při hodině zeměpisu je třeba používat globusu. 

13) Kdo chce mluvit, ať, prosím, přijde (sem) na podium. 

14) Všichni jsou již připraveni? (popř. Všechno je již připraveno?) Je třeba jít! 

15) Pozor! Někdo je za tebou! (Za tebou jsou lidé!) 

16) Úplně rozumím, co chceš říci (dosl. Úplně rozumím tvému smyslu – tj. smyslu 

toho, co říkáš).27 

 

3 Otázky na opakování 

1) Jaká je vaše škola? 

2) Co je dole? 

3) Kde je třída? 

4) Jaké jsou věci ve třídě? 

5) Co používají žáci na psaní znaků, co používají na malování? 

6) Kdo ve škole udržuje veš kole pořádek? 

7) Co žáci dostávají každého půl roku? 

  

27 Švarný 1967: 432. 
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3.2.3.3 Přepis do znaků 

1． 学校里 

1) 我们的学校是一座很大的楼房，前面有一个大院子，后面后面有一个小

花园。 

2) 体育馆在花园的右边。 

3) 会议室，图书馆，衣帽间和厕所都在楼下。 

4) 楼上的前部是走廊，两边有楼梯。 

5) 后部是教室。 

6) 学生在教室里学习。 

7) 老师有时坐在讲桌旁边，有时在课桌前走来走去，或者在黑板上写字，

讲解新课文，向学生提问题，考查学生了解的程度，称赞好学生，责备

懒惰的和不用心的学生。 

8) 课室里有学校用具和黑板，地图等。 

9) 学生用铅笔或者钢笔在练习本儿上写字，用粉笔在黑板上写字。 

10) 他们有时用颜色铅笔画图，用绘图仪器作几何图。 

11) 每一年级都有级任教员，学校有校长。 

12) 校警和校工维持学校的秩序和清洁。 

13) 学生每半年收到成绩报告单。 

14) 成绩分五个等级，最好的是五分，最坏的是一分。 

 

2． 句子 

1) 这边学生的中文程度不一样，有的已经学过四五年中文，有的是才开始

的。 
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2) 我教了他半天他还是不会，大概我的教学法有问题。 

3) 他及时赶到了教室。 

4) 你坐的椅子背儿坏了，别往后靠! 

5) 你找衣架儿吗？在客厅里呢。 

6) 文章太长了，就没人爱看。 

7) 老师在黑板上讲解几何图得用长尺。 

8) 这些都是学生们画的图画。 

9) 办公室里没有字纸篓不行。 

10) 讲桌上放着海绵，抹布和粉笔。 

11) 不要在街上玩儿球。 

12) 上地理课要用地球仪。 

13) 要说话的人请到讲台上来。 

14) 都准备好了吗？该走了。 

15) 小心！你背后有人！ 

16) 你的意思我完全明白。 

 

3． 复习问题 

1) 你们的学校是什么样子的？ 

2) 楼下有什么？ 

3) 教室在哪里？ 

4) 课室里有什么东西？ 

5) 学生用什么写字，用什么画图 40？ 

- 34 - 
 



6) 维持学校秩序的是什么人？ 

7) 每半年学生收到什么？28  

28 Švarný 1967: 400-403. 
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3.2.4 Cvičení 29 

3.2.4.1 Prozodická transkripce 

di-èrshijiǔ-kè kèwén 

1. gōngren zuòle zhǔrenwēng 
1) xīn-shèhuì dà-bù-tóng, hēi-yè guòqu tàiyang-hóng; 

wǒmen gōngren zhēn-guāngrong, gè-ge-fānshēn zuòle 

zhǔrenwēng. 

2) zuò-zhǔren, zéren-zhòng, yèyu-xuéxi bu-fàngsōng, 

wénhua-hao3, jìshu-tōng, shǒunǎo bìng-yòng lì-dà-gōng! 

3) zìcong jiěfàng fānle-shēn, wo3men-gàn-huór zhēn-you-  

-jìn, 

jīqi-kāi-d kuài-you-kuài, miánshā chū-d yún-you-yún. 

4) yao-wèn nǎli lai2-d-jìnr, yīnwei wo3men-zuòle 

zhǔrenwēng. 

yao-wèn zěn-yàng zuòle zhǔrenwēng, máo-zédōng shi-      

-wǒmen-d dà-jiùxing. 

 

2. dōngfāng-hóng (shǎnběi míngē) 
1) dōngfāng-hóng, tàiyang-shēng, zhōngguo2 chūle-ge máo- 

-zédōng, 

tā-wei-rénmin2 móu-shēngcun, (huo'erhaiya) 29 , ta1-shi-     

-rénmin2 dà-jiùxīng. 

2) máo-zhǔxí, xiàng-tàiyang, nǎr-zhao4lai nǎr-liàng, 

tā-wei-rénmin2 móu-xìngfu, (huo'erhaiya), ta1-gei-

rénmin2 chū-zhǔzhāng. 

3) gòngchǎndǎng, mínzhu-liánjūn, shǎnběi rénmin-d 

jiěfangjūn, 

yàng-yang-wei4le lǎobaixìng, (huo'erhaiya), jiā-jia 

dōu--guò hǎo-guāngjing. 

4) dōng-sān-shěng, lǎobaixìng, jiānjue yōnghu mínzhu-    

-liánjūn, 

29 Částice „huo’erhaiya“ byla vyloučena z následné analýzy. 
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mínjūn tuánjie yì-jia-ren2, (huo'erhaiya), bǎowèi 

jiāxiang1 xiàng- 

-tàipíng. 

máo-zhǔxí, xiàng-tàiyang, nǎr-zhàolai nǎr-liàng, 

tā-wei-rénmin2 móu-xìngfu, (huo'erhaiya), tā-gei-

ren2min chū-zhǔzhāng. 

 

3. gōngren zuòle zhǔrenwēng 

xīn-shèhuì gen-yǐqian bǐqilai shi-dà-bu-xiāngtóng-le, 

hǎoxiang-shi hēi-ye4 guòqu-yǐhòu, chūle hóng-tàiyang yi-

yàng. wo3men-dāng-gōngren--d zhēn-guang1rong, gè-gè dōu 

fānshēn zuòle zhǔren-le. zuò-zhǔrén, zéren hěn-zhòng, 

yīnggai-bu-fàngsōng yèyu-xuéxi, yòu-yao-you3 wénhua, yòu-

yao tōng-jìshu, cái-neng-ba-shǒu gen-nǎoz yíkuair-yong4-lai 

lì-dà-gōng. 

 

gōngren zuòle zhǔrenwēng 

xīn-shèhuì gen-yǐqian bǐqilai shi-dà-bu-xiāngtóng-le, 

hǎoxiàng-shi hēi-yè guòqu-yǐhòu, chūle hóng-tàiyang yi-yàng. 

wo3men dāng-gōngren-d, zhēn-guāngrong, gè-gèr dōu-fānshen 

zuòle-zhǔren-le. zuò-zhǔren zéren-hěn-zhòng, yīnggāi bu-

fàngsōng yèyu-xuéxi, yòu-yao-you3 wénhua, yòu-yao-tōng-

jìshu, cái-neng-ba-shǒu gen-nǎoz yikuàir-yong4-lai li4- -

da-gong1. 

 

4. jùz 
1) ni-qìse hen-hǎo, ke-jiàn zhu4-zai-xiāngxia dui-ni3-

hen-héshi. 

2) zhōngguo-d-dōngběi chūchan dàliang-d gāoliang. 

3) qiān-bǎi-wàn àihao héping-d-ren2min tuánjieqilai-le. 

4) wo-song4-ni chū-chéng-ba. 

5) bù-yuǎn you3-ge xiǎo-shìzhèn. 

6) ni3men jìn-keneng-qù, ba-tā zhǎohuilai-ba! 

ni3men jìn-kěnéng, qu4-ba-tā zhǎohuilai-ba! 
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29. fùxi-wènti 

1) xīn-shèhui-d gōngren gen-cóngqian you shen2me-bù-tóng? 

2) gōngren zuòle-zhǔren jiu-yīnggāi zěnme-yàng? 

3) wèi-shenme zhu4-zai-xiāngxia jiù-hui-qìse-hǎo? 

4) zhōngguo-dōngběi chūchan-shen2me? 
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3.2.4.2 Překlad 
1. Dělníci se stali hospodáři 

1) Nová společnost je velmi odlišná (dosl. nestejná), temná noc minula, slunce 

je rudé; 

my dělníci jsme v pravdě vážení (slavní), každý se osvobodil a stal se 

hospodářem. 

2) Je-li kdo hospodářem, je jeho odpovědnost těžká, v učení po práci nepovolit, 

mít dobré všeobecné vzdělání (dosl. kultura dobrá) a ovládnout techniku, 

rukama i mozkem (dosl. užívaje současně rukou i mozku) si získávat velké 

zásluhy. 

3) Od té doby, co jsme se osvobodili, pracujeme usilovně, 

jezdíme rychle s lokomotivami, přízi stejnoměrně vyrábíme (dosl. lokomotivy 

jsou řízeny rychle a rychle, příze vychází stejnoměrně a stejnoměrně). 

4) Ptáš-li se, odkud je síla, je to proto, že jsme se stali pány. 

Ptáš-li se, jak jsme se stali pány, je to tím, že Mao Zedong je naším velkým 

vůdcem. 

 

2. Východ rudne (lidová píseň ze severního Shaanxi) 

1) Východ rudne, slunce vychází, v Číně se objevil Mao Zedong, 

zařizuje pro lid život, he’er haiya, je velkým zachráncem lidu. 

2) Předseda Mao je jako slunce, kam zasvítí, tam je světlo, 

připravuje pro lid štěstí, he’er haiya, dává lidu směrnice. 

3) Komunistická strana, demokratické spojení armády a Severovýchodní lidová 

osvobozenecká armáda 

všechno dělají pro lid, he’er haiya, všichni žijí v dobrých poměrech. 

4) Lid Severovýchodu (dosl. lid tří východních provincií) odhodlaně podporuje 

demokratické spojené armády, 

vojsko a lid jsou spojeny v jednu rodinu, he’er haiya, chrání domov a těší se 

míru. 

 

3. Dělníci se stali hospodáři 

Nová společnost ve srovnání s dřívějškem (dosl. srovnat s dřívějškem) je velmi 

odlišná, je <to> jako když po uplynutí noci vyjde rudé slunce. My dělníci (dosl. my, 

kteří jsme dělníky) jsme opravdu vážení, všichni jsme se osvobodili a stali se hospodáři. 
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Být hospodářem, <to> je těžká odpovědnost, je třeba se neúnavně učit po práci, je třeba 

mít i dobré všeobecné vzdělání (mít kulturu) i je třeba být obeznámen s technikou, <a> 

pak teprve je možno si získat velké zásluhy, využívaje současně práce rukou i mozku 

(dosl. dohromady užívat rukou i mozku). 

 

4. Věty 

1) Vypadáš dobře, je vidět, že pobyt na venkově (dosl. bydlet na venkově) 

ti svědčí. 

2) Severovýchodní Čína (dosl. severovýchod Číny) produkuje ve velkém 

množství gaoliang. 

3) Miliony mírumilovných lidí se sjednotily. 

4) Vyprovodím tě z města (dosl. vyjít z města). 

5) Nedaleko je městečko. 

6) Běžte ho za každou cenu (dosl. s vyčerpáním <všech> možností) vyhledat 

(a přivézt zpět).30 

 

5. Otázky na opakování: 

1) Nová společnost dělníků má s dřívějškem jaké odlišnosti? 

2) Jaký musí být dělník, který se stal hospodářem? 

3) Proč <ti> bydlení na venkově prospívá? 

4) Co se produkuje na severovýchodě Číny? 

  

30 Švarný 1967: 433. 
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3.2.4.3 Přepis do znaků 

1. 工人做了主人翁 

1) 新社会大不同，黑夜过去太阳红； 

我们工人真光荣，个个翻身做了主人翁。 

2) 做主人，责任重，业余学习不放松， 

文化好，技术通，手脑并用立大功！ 

3) 自从解放翻了身，我们干活儿真有劲， 

机器开得快又快，棉纱出得匀又匀。 

4) 要问那里来的劲，因为我们做了主人翁。 

要问怎样做了主人翁，毛泽东是我们的大救星。 

 

2. 东方红（陕北民歌） 

1) 东方红，太阳升，中国出了毛泽东， 

他为人民谋生存，嗬儿嗨呀，他是人民大救星。 

2) 毛主席，象太阳，哪儿照来哪儿亮， 

他为人民谋幸福，嗬儿嗨呀，他给人民出主张。 

3) 共产党，民主联军，东北人民的解放军， 

样样为了老百姓，嗬儿嗨呀，家家都过好光景。 

4) 东三省，老百姓，坚决拥护民主联军， 

民军团结一家人，嗬儿嗨呀，保卫家乡享太平。 

 

3. 工人做了主人翁 
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新社会跟以前比起来是大不相同了，好象是黑夜过去以后，出了红太阳一样。我

们当工人的真光荣，个个都翻身做了主人了。做主人责任很重，应该不放松业余

学习，又要有文化。又要通技术，才能把手跟脑子一块儿用来立大功。 

 

4 句子 

1) 你气色很好，可见住在乡下对你很合适。 

2) 中国的东北出产大量的高粱。 

3) 千百万爱好和平的人民团结起来了。 

4) 我送你出城吧。 

5) 不远有个小市镇。 

6) 你们尽可能去把他找回来吧！ 

 

5 复习问题 

1) 新社会的工人跟以前有什么不同？ 

2) 工人做了主人就应该怎么样？ 

3) 为什么住在乡下就会气色好？ 

4) 中国东北出产什么？31 

 

  

31 Švarný 1967: 408-411. 
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4 Analytická část 
V analytické části své bakalářské práce se budu věnovat podrobné analýze výše 

uvedeného korpusu. Abych docílila lepší přehlednosti, budu výsledky analýzy kromě 

slovního popisu prezentovat také formou grafů a tabulek. Výsledné hodnoty budu 

uvádět v absolutních i relativních hodnotách zaokrouhleně s přesností na jedno 

desetinné místo.  

4.1 Rychlost promluvy 
Jak vyplývá z fonetické charakteristicky čínštiny, v systému čínských slabik 

nenacházíme protiklad kvantity, tedy protiklad krátkých a dlouhých samohlásek. To 

znamená, že za stejných prozodických podmínek by měly být všechny slabiky stejně 

dlouhé. Kvantity je ale využito pro rozlišení jednotlivých stupňů prominence slabik a to 

tak, že slabiky s větší prominencí se prodlužují a méně prominentní slabiky 

zkracujeme.32 

V této podkapitole analyzuji délku nahrávek jednotlivých lekcí a určím 

průměrnou rychlost promluvy, kterou realizovala nahrávky rodilá mluvčí standardní 

pekingštiny paní Guan Mingzhe. Spočítám také délku a průměrnou rychlost promluvy 

celého analyzovaného textu. 

Celková délka nahrávek cvičení 26, 27, 28 a 29 je 1513 sekund. Tento 

údaj  alezahrnuje i komentáře, kterými doplňovala mluvčí svou realizaci textu, 

přeřeknutí a duplicitní realizace toho samého. Mluvčí texty četla bez předchozí přípravy, 

což nám poskytuje větší autentičnost promluvy, ale na druhou stranu často docházelo 

právě k přeříkávání a opravování se. Pro výpočet rychlosti promluvy jsem se rozhodla 

tyto úseky z nahrávek vynechat, abych předešla zkreslení výsledků. Po odstranění 

nerelevantních úseků nahrávek jsem zjistila, že délka nahrávky činí 1120 sekund. 

  

32 Švarný, Uher 1997: 36. 
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kapitola 
délka nahrávky 

v sekundách 
délka textu 
ve slabikách 

průměrná rychlost 
slab./min. 

cvičení 26 240 496 124 

cvičení 27 275 612 133 

cvičení 28 311 578 111,1 

cvičení 29 294 600 122,4 

text celkem 1120 2286 124,9 
Tabulka 1: Rychlost promluvy 

V tabulce č. 1 jsou uvedeny hodnoty délky jednotlivých cvičení v sekundách 

a také délka textů cvičení ve slabikách. Z uvedených údajů jsem vypočetla průměrnou 

rychlost promluvy u každého cvičení i u celého korpusu. Celá nahrávka je dlouhá 1120 

sekund a celý text se skládá z 2286 slabik. Z toho tedy plyne, že průměrná rychlost 

promluvy je 124,9 slabik za minutu. 

Největší odchylky vykazují cvičení 27 a 28. Domnívám se, že u cvičení 27 

je tento jev dán tím, že mluvčí některé části textu realizovala dvakrát, a proto už si byla 

u druhého čtení jistější a četla tedy trochu rychleji. Naproti tomu u textu cvičení 28 

je průměrná rychlost promluvy pomalejší proto, že celý text cvičení 28 je složen 

z jednotlivých očíslovaných vět a mluvčí často dělala mezery mezi číslem označujícím 

pořadí věty a větou samotnou.  

4.2 Analýza lineárního členění textu 
Tato část mé bakalářské práce bude zaměřena na analýzu lineárního členění textu, 

tedy na to, jak se text rozpadá na věty, kóla, segmenty a slabiky. Zjistím jejich celkové 

množství a spočítám také jejich průměrné hodnoty v jednotlivých lekcích i v celém 

korpusu. Výsledky uvedu do tabulek a podrobím analýze. 

4.2.1 Délka analyzovaného textu 
Analyzovaný korpus je dlouhý 8277 znaků (počítáno bez mezer, s mezerami 

je délka korpusu 9056 znaků) a skládá se z těchto jednotek: 

- 183 vět 

- 339 kól 

- 786 segmentů 

- 1503 slov 

- 2286 slabik 

- 8277 znaků  
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cvičení počet vět počet kól počet segmentů počet slov počet slabik počet znaků 
cvičení 26 45 82 180 330 496 1723 
cvičení 27 56 95 209 388 612 2200 
cvičení 28 47 76 195 384 578 2097 
cvičení 29 35 86 202 401 600 2257 

text celkem 183 339 786 1503 2286 8277 
Tabulka 2: Velikost analyzovaného korpusu 

 

Jak je vidět v tabulce č. 2, cvičení s největším počtem vět, kól, segmentů i slabik 

je cvičení 27. Jak nám napovídá počet znaků, nejkratší je cvičení 26, které se skládá 

z nejnižšího počtu segmentů, slov i slabik. Nejmenší počet vět obsahuje cvičení 29, 

které je ale co do počtu slov nejdelší. Tento jev si vysvětluji tím, že 2 části cvičení 29 

jsou básně, které jsou tvořeny poměrně dlouhými větami. 

4.2.2 Průměrná délka věty 
V analyzovaném korpusu složeném ze 183 vět má jedna věta průměrně: 

- 2 kóla (1,9), kde v celém korpusu je co do počtu kól nejkratší věta s jedním 

kólem a nejdelší obsahuje 9 kól 

- 4 segmenty (4,3), přičemž nejmenší počet segmentů v jedné větě je jeden 

a největší 24 

- 8 slov (8,2), kdy nejméně je jedno slovo ve větě a nejvíce 41 slov 

- 13 slabik (12,5), nejméně je ve větě jedna slabika a nejvíce 65 slabik 

Tabulka níže zobrazuje průměrnou délku věty v kólech, segmentech, slovech 

a slabikách v celém korpusu i v jednotlivých cvičeních.  

 

cvičení 
průměrná délka 

věty v kólech 
Průměrná délka 

věty v segmentech 
Průměrná délka 
věty ve slovech 

Průměrná délka 
věty ve slabikách 

cvičení 26 1,8 4 7,3 11 
cvičení 27 1,7 3,7 6,9 10,9 
cvičení 28 1,6 4,2 8,2 12,3 
cvičení 29 2,5 5,8 11,5 17,1 

text 
celkem 1,9 4,3 8,2 12,5 

Tabulka 3: Průměrná délka věty v kólech, segmentech, slovech a slabikách 

 

Jak je patrné z tabulky, u cvičení 29 dochází k největším rozdílům oproti průměru 

u všech sledovaných jazykových jednotek. Domnívám se, že to opět souvisí s tím, 
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že část textu 29. cvičení je tvořena básněmi. Ostatní cvičení se od průměru odchylují jen 

minimálně.  

4.2.3 Průměrná délka kóla 
Kólon v analyzovaném korpusu je průměrně dlouhý: 

- 2 segmenty (2,3), nejméně se kólon skládá z jednoho segmentu a naopak 

nejvíce z 6 segmentů 

- 4 slova (4,4), přičemž jeden kólon nejméně obsahuje jedno slovo a nejvíce 16 

slov 

- 7 slabik (6,7), nejméně je kólon tvořen jednou slabikou a nejvíce 19 slabikami 

V tabulce č. 4 jsou uvedeny hodnoty průměrné délky kóla v přepočtu na segmenty, 

slova i slabiky a to u každého cvičení i u korpusu jako celku. 

 

cvičení 
průměrná délka kóla 

v segmentech 
průměrná délka kóla 

ve slovech 
průměrná délka kóla 

ve slabikách 
cvičení 26 2,2 4 6 
cvičení 27 2,2 4,1 6,4 
cvičení 28 2,6 5,1 7,6 
cvičení 29 2,4 4,7 7 

text 
celkem 2,3 4,4 6,7 

Tabulka 4: Průměrná délka kóla v segmentech, slovech a slabikách 

 

Výsledky v této tabulce ukazují, že tentokrát u žádného cvičení nedochází 

k  větším odchylkám od spočítaného průměru.  

4.2.4 Průměrná délka segmentu 
Segmenty v analyzovaném textu se skládají z jedné až sedmi slabik. V tabulce 

níže je uvedeno rozdělení všech segmentů v korpusu podle počtu slabik. 
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počet slabik v segmentu absolutní četnost relativní četnost 
jedna slabika 20 2,5 % 
dvě slabiky 308 39,1 % 
tři slabiky 257 32,6 % 

čtyři slabiky 142 18,0 % 
pět slabik 56 7,1 % 
šest slabik 4 0,5 % 

sedm slabik 1 0,1 % 
 Tabulka 5: Počet slabik v segmentu 

 

Pro větší přehlednost níže přidávám ještě výsečový graf vyjadřující procentuální 

zastoupení segmentů v celém korpusu podle počtu slabik. Údaje jsou uvedeny 

s přesností na jedno desetinné místo. 

 
Graf 1: Relativní četnost výskytu segmentů podle počtu slabik 

 

Z tabulky č. 5 a z grafu č. 1 vyplývá, že v analyzovaném korpusu jsou nejvíce 

obsaženy dvojslabičné, trojslabičné a čtyřslabičné segmenty, které dohromady tvoří 

téměř 90 % všech sledovaných segmentů. Necelých 10 % celého vzorku je složeno 

z jednoslabičných a pětislabičných segmentů. Necelé 1 % zastupují nejdelší segmenty, 

a to segmenty šestislabičné a sedmislabičné. 

V korpusu o celkové délce 786 segmentů je jeden segment průměrně dlouhý: 

- 2 slova (1,9), přičemž nejkratší segment je složen z jednoho slova a nejdelší 

obsahuje až 5 slov 

2,3%

39,1%

32,6%

18,1%

7,3%

0,5% 0,1%

relativní četnost

jedna slabika

dvě slabiky

tři slabiky

čtyři slabiky

pět slabik

šest slabik

sedm slabik
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- 3 slabiky (2,9), kdy nejmenší počet slabik v jednom segmentu je jedna slabika 

a nejvyšší počet je 7 slabik 

 

cvičení délka segmentu ve slovech délka segmentu ve slabikách 
cvičení 26 1,8 2,8 
cvičení 27 1,9 2,9 
cvičení 28 2 2,9 
cvičení 29 2 3 

text celkem 1,9 2,9 
Tabulka 6: Délka segmentu ve slovech a ve slabikách 

 

Podle tabulky můžeme konstatovat, že co se týče průměrné délky segmentu 

ve slovech a ve slabikách, žádné cvičení nevykazuje žádnou větší odchylku 

od spočítaného průměru délky segmentu v celém analyzovaném korpusu. 

4.3 Analýza rytmického členění textu 
V této kapitole se budu věnovat četnosti a poloze iktových slabik. U segmentů 

analyzuji rytmické členění a polohu segmentů uvnitř kóla, tedy jestli se segment nachází 

na začátku, uprostřed nebo na konci kóla. Analýza segmentů bude předcházet analýze 

kól. U každého zkoumaného jevu také uvedu několik příkladů. 

4.3.1 Četnost arzí 
„Jako iktovou slabiku, tj. arzi, označujeme slabiku tónickou, jež je prominentnější, 

relativně delší než slabiky předcházející nebo i následující v rámci segmentu.“33 

V pomalejší řeči je možné vypozorovat převahu jednoiktových segmentů, u řeči 

rychlejší naopak dochází ke spojování jednoiktových segmentů do segmentů dvoj- 

a víceiktových.34 

Segmenty v analyzovaném korpusu obsahují nejméně jeden iktus a nejvíce tři ikty. 

Četnost výskytu arzí v segmentech v procentech s přesností na jedno desetinné místo 

zobrazuje graf níže. 

 

33 Švarný, Uher 2014: 11. 
34 Švarný 1998: 24. 
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Graf 2: Četnost arzí 

 

Z grafu vyplývá poměrně velká převaha jednoiktových segmentů 

nad dvojiktovými i trojiktovými segmenty. Můžeme vidět, že segmenty s jednou arzí 

tvoří zhruba dvě třetiny všech sledovaných segmentů. Další třetina je tvořena 

dvojiktovými segmenty a segmenty se třemi arzemi tvoří pouze jedno procento všech 

segmentů v korpusu. V následující tabulce je uveden počet arzí u jedno- až 

sedmislabičných sementů a to v absolutních hodnotách i v procentech. 

segment počet arzí absolutní četnost relativní četnost v % 
jednoslabičný 1 18 2,3% 
dvojslabičný 1 308 39,2% 

trojslabičný 
1 153 23,3% 
2 103 13,1% 

čtyřslabičný 
1 24 3,1% 
2 118 15,0% 

pětislabičný 

1 4 0,5% 
2 46 5,9% 
3 7 0,9% 

šestislabičný 
2 3 0,4% 
3 1 0,1% 

sedmislabičný 3 1 0,1% 
Tabulka 7: četnost arzí 

 

Nejdominantněji se podle výše uvedených údajů jeví jednoiktové segmenty, které 

v součtu tvoří přes 60 % ze všech analyzovaných segmentů. Segmenty obsahující dvě 

64,6%

34,3%

1,1%

četnost arzí

jednoiktové segmenty

dvojiktové segmenty

trojiktové segmenty
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arze zaujímají zhruba jednu třetinu (34,3 %) a trojiktové segmenty poté představují 

jen 1,1 % zkoumaného vzorku. 

4.3.2 Rytmy v segmentech 
V předchozích podkapitolách jsem se věnovala segmentům z hlediska jejich 

průměrné délky v přepočtu na slova a slabiky, rozdělila jsem je do skupin podle počtu 

slabik a určila u nich počet arzí a také absolutní a relativní četnost výskytu arzí. Tato 

část mé bakalářské práce bude pojednávat o segmentech z hlediska rytmického členění. 

Nejdříve určím u všech segmentů polohu arze a z ní následně odvodím, jestli má 

segment ascedentní, descendentní nebo akronymický rytmus. Vše doplním vhodnými 

příklady. 

4.3.2.1 Jednoslabičné segmenty 
1.1. Tvořící celou větu (14, tj. 77,8 % jednoslabičných segmentů) 

/jiǎ/      (cv. 26, 1. část) 

/yǐ/      (cv. 26, 1. část) 

/péng/    (cv. 27, 2. část) 

/shū/     (cv. 27, 2. část) 

 

1.2. Stojící na začátku nebo uprostřed kóla (4, tj. 22,2 % jednoslabičných segmentů) 

/néng/    (cv. 27, 2. část) 

/fēn/     (cv. 28, 1. část) 

/bèir/    (cv. 28, 2. část) 

/dōu/     (cv. 29, 3. část) 

 

 

Z výše uvedených údajů vyplývá, že přes 70 % jednoiktových jednoslabičných 

segmentů jsou plně tónické slabiky tvořící celou větu, přičemž u všech slabik se jedná 

o jména účastníků dialogu. Cvičení 26 a 27 obsahují části dialogického charakteru 

a mluvčí tedy při realizaci musela rozlišit, kdo zrovna promlouvá. 

Zbývajících 4 segmenty stojí na začátku nebo uprostřed kóla, kde 3 slabiky jsou 

plně tónické a 1 slabika má zvýrazněnou prominenci.  

Jednoslabičné segmenty nejsou nositeli rytmu, proto už s nimi v dalších částech 

analýzy nebudu pracovat.  
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4.3.2.2 Dvojslabičné segmenty 
Tento druh segmentů může mít iktus jen na jedné slabice a tvoří buď vzestupný 

(ascendentní) nebo sestupný (descendentní) rytmus. V případě dvou plně tónických 

slabik následujících hned za sebou rozumíme, že iktus nese druhá slabika, použijeme 

tedy tzv. akronymické pravidlo.35 

1. Descendentní rytmický sled (158, tj. 51,3 % dvojslabičných segmentů) 

/tiānqi/     (cv. 26, 1. část) 

/qi4hou/     (cv. 26, 1. část) 

/zhèngfu/    (cv. 27, 2. část) 

/hòumian/    (cv. 28, 1. část) 

/zěn-yàng/    (cv. 29, 1. část) 

 

2. Ascendentní rytmický sled (150, tj. 48,7 % dvojslabičných segmentů) 

/xiàyǔ/     (cv. 26, 1. část) 

/zìrán/     (cv. 27, 2. část) 

/ni-zhǎo/    (cv. 28, 2. část) 

/jiàoshì/     (cv. 28, 3. část) 

/yi-yàng/     (cv. 29, 3. část) 

 

Obecně se má za to, že u dvojslabičných segmentů převažují ty sestupné.36 Tento 

předpoklad potvrzují i mé výpočty. Vyplývá z nich, že přes polovinu dvojslabičných 

segmentů zaujímají segmenty s descendentním rytmem. Dalších 48,7 % poté jsou 

segmenty ascendentní. 

4.3.2.3 Trojslabičné segmenty 
Trojslabičné segmenty mohou obsahovat jeden nebo dva ikty. Jednoiktové 

segmenty mohou být ascendentní a descendentní. Descendentní vznikají spojením 

předklonky a dvojslabičného sestupného sledu nebo mohou být celé segmenty sestupné 

jako celek. 37  „Ascendentní segmenty se dělí na dvojslabičné sledy vzestupné 

s příklonkou a trojslabičné sledy vzestupné až do konce.“38 

35 Švarný, Uher 2014: 12. 
36 Švarný, Uher 2014: 14. 
37 Švarný 1998: 38. 
38 Tamtéž, 39. 

- 51 - 
 

                                                           



Co se týče trojslabičných segmentů se dvěma ikty, hovoříme o akronymickém 

sledu krétickém, který je tvořen kombinací sestupného dvojslabičného sledu 

s připojenou lichou iktovou slabikou.39 

1. Jednoiktové segmenty (153, tj. 59,5 % trojslabičných segmentů) 

1.1. descendentní s předklonkou (64) 

/méi-guānxi/   (cv. 26, 2. část) 

/dao-yīyuan/   (cv. 27, 2. část) 

/yong-qiānbi/   (cv. 28, 1. část) 

/you-wènti/   (cv. 28,2. část) 

/hóng-tàiyang/   (cv. 29, 3. část) 

 

1.2. descendentní jako celek (39) 

/wēndu-shi/   (cv. 26, 1. část) 

/shàngbianr-d/   (cv. 27, 1. část) 

/sān-nian2ji/   (cv. 27, 2. část) 

/lóushang-d/   (cv. 28, 1. část) 

/nǎr-zhàolai/   (cv. 29, 2. část) 

 

1.3. ascendentní s příklonkou (23) 

/xiayǔ-ba/    (cv. 26, 1. část) 

/wénxīn-d/    (cv. 27, 1. část) 

/sùshèli/    (cv. 27, 2. část) 

/jiǎngzhuōshang/  (cv. 28, 2. část) 

/hǎoxiàng-shi/   (cv. 29, 3. část) 

 

1.4. ascendentní jako celek (27) 

/qi-bā-yuè/   (cv. 26, 1. část) 

/nin-xiànzài/   (cv. 27, 2. část) 

/hen-zhùyì/   (cv. 27, 2. část) 

/you-lóutī/   (cv. 28, 1. část) 

/bu-fàngsōng/   (cv. 29, 3. část) 

39 Tamtéž, 42. 
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2. Dvojiktové akronymické segmenty (104, tj. 40,5 % trojslabičných segmentů) 

/yuè-wang-nán/   (cv. 26, 1. část) 

/he2-ta-shuō/   (cv. 27, 1. část) 

/xīn-kèwén/   (cv. 28, 1. část) 

/tàiyang-hóng/   (cv. 29, 1. část) 

/yì-jia-ren2/   (cv. 29, 2. část) 

 

rytmický sled absolutní četnost relativní četnost 
descendentní s předklonkou 65 25,3% 

descendentní jako celek 39 15,2% 
ascendentní s příklonkou 22 8,6% 

ascendentní jako celek 27 10,5% 
dvojiktový akronymický 104 40,5% 

Tabulka 8: Četnost výskytu rytmických sledů u trojslabičných segmentů 

 

U trojslabičných segmentů jednoznačně dominují dvojiktové akronymické sledy, 

které tvoří více než 40 % všech analyzovaných trojslabičných segmentů. Čtvrtina 

je poté zastoupena jednoiktovými descendentními sledy s předklonkou. 
 

 
Graf 3: Četnost rytmických sledů trojslabičných segmentů 

Jak můžeme vidět na grafu č. 4, tak jednoiktové descendentní rytmy 

(s předklonkou a sestupné jako celek) odpovídají četnosti výskytu dvojiktovému 

akronymickému sledu. V analyzovaném korpusu obě tyto skupiny zabírají po 40,5 %. 

19,1%

40,5%

40,5%

četnost výskytu rytmických sledů u 
trojslabičných segmentů

jednoiktový ascendentní

jednoiktový descendentní

dvojiktový akronymický
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Zbývajících zhruba 19 % tvoří jednoiktový ascendentní rytmus (s příklonkou 

i vzestupný jako celek). Celkově můžeme říci, že jednoiktové trojslabičné segmenty 

(ascendentní a descendentní dohromady) zastupují 3/5 trojslabičných segmentů 

a dvojiktové tvoří zbývající zhruba 2/5. 

4.3.2.4 Čtyřslabičné segmenty 
Čtyřslabičné jednoiktové segmenty mohou vznikat dvojím způsobem, 

a to kombinací dvou sledů dvojslabičných nebo spojením dvojslabičného sledu 

s předklonkou a zároveň i příklonkou. U kombinace dvou sledů dvojslabičných 

se většinou iktus realizuje na prvním sledu a vznikne nám tak sled sestupný, výjimečně 

ale i sled vzestupný. Čtyřslabičný jednoiktový sled často vzniká spojením předklonky, 

dvojslabičného descendentního sledu a příklonky.40 

Co se týče dvojiktových čtyřslabičných segmentů, rozlišujeme akronymický sled 

krétický 41  a choriambický. Choriambický akronymický sled je tvořen kombinací 

sestupného a vzestupného sledu.42 

Dvojiktové segmenty mohou mít i jinou rytmickou strukturu. Nejčastějším typem 

je seřazení dvou sledů sestupných, ale může docházet i ke spojení dvou sledů 

vzestupných. Ojediněle se vyskytují i dvojiktové segmenty vznikající seřazením 

vzestupného sledu, za kterým následuje lichá iktová slabika nebo sled sestupný, 

ale uprostřed je ještě vložena slabika nebo slabiky (v případě pěti- a víceslabičných 

segmentů) atónické.43 

1. Jednoiktové segmenty (24, tj. 16,9 % čtyřslabičných segmentů) 

1.1. Descendentní s předklonkou (13) 

/you-bīngbao-d/    (cv. 26, 1. část) 

/hen-fāda-d/   (cv. 26, 2. část) 

/zai-zhèi-fāngmian/   (cv. 27, 2. část) 

/zai-hēibǎnshang/   (cv. 28, 1. část) 

/shi-wǒmen-d/    (cv. 29, 1. část) 

 

1.2. Descendentní jako celek (8) 

/xiàbianr-d-shi/  (cv. 27, 1. část) 

40 Švarný, Uher 2014: 16-17. 
41 Viz. 4.3.2.3 Trojslabičné segmenty. 
42 Švarný 1998: 42. 
43 Švarný, Uher 2014: 18. 
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/jiāo-wo3men-d/   (cv. 27, 2. část) 

/dàxueli-d/    (cv. 27, 3. část) 

/zhǎohuilai-ba/    (cv. 29, 4. část) 

/xīn-shèhui-d/    (cv. 29, 5. část) 

 

1.3. Ascendentní s příklonkou (3)44 

/dou-dǎhuàile/    (cv. 26, 2. část) 

/zai-jiàoshìli/    (cv. 28, 1. část) 

/jiǎngtáishang-lai/   (cv. 28, 2. část) 

 

2. Dvojiktové segmenty (118, tj. 83,1 % čtyřslabičných segmentů) 

2.1. Akronymické s předklonkou (16) 

/cong-zǎochenqi3/  (cv. 26, 1. část) 

/zai-yīxueyuan4/   (cv. 27, 2. část) 

/shi-shénme-zì/    (cv. 27, 3. část) 

/zai-jiǎngzhuōqián/   (cv. 28, 1. část) 

/shi-cái-kāishǐ/   (cv. 28, 2. část) 

 

2.2. Akronymické s příklonkou (3) 

/èrshi'èr-du/    (cv. 26, 1. část) 

/wàn-yuánshēng-shuo1/  (cv. 27, 1. část) 

 

2.3. Akronymické  (41) 

/zhèi-ge-píbāo/    (cv. 26, 2. část) 

/chángchang-xǐyī/   (cv. 27, 1. část) 

/dōu-zai-lóuxià/   (cv. 28, 1. část) 

/cái-neng-ba-shǒu/   (cv. 29, 3. část) 

/shen2me-bù-tóng/   (cv. 29, 5. část) 

 

2.4. Kombinace dvou descendentních sledů (53) 

/jīntian-wàimian/   (cv. 26, 1. část) 

44 První dva příklady by také bylo možno vyhodnotit jako ascendenentní sled s předklonkou i příklonkou. 
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/yǒu-bu-wēnxi/    (cv. 27, 1. část) 

/wo3men-hái-zuo/   (cv. 27, 2. část) 

/měi-yi-niánji/    (cv. 28, 1. část) 

/tā-wei-rénmin2/   (cv. 29, 2. část) 

 

2.5. Kombinace dvou ascendentních sledů (3) 

/yexǔ-bu-huì/    (cv. 26, 1. část) 

/bu-dà-bu-xiǎo/    (cv. 26, 2. část) 

/shangkè-yiwài/    (cv. 27, 2. část) 

 

2.6. Kombinace ascendentního a descendentního sledu (2) 

/jiànquán-fāyu/    (cv. 27, 2. část) 

/yikuàir-yong4-lai/   (cv. 29, 3. část) 

 

rytmický sled absolutní četnost relativní četnost 
descendentní s předklonkou 13 9,2% 

descendentní jako celek 8 5,6% 
ascendentní s příklonkou 3 2,1% 

akronymický s předklonkou 16 11,3% 
akronymický s příklonkou 3 2,8% 

akronymický  41 28,9% 
kombinace dvou descencentních 53 37,3% 
kombinace dvou ascendentních 3 2,1% 

kombinace ascendentního a descendentního 2 1,4% 
Tabulka 9: Četnost výskytu rytmických sledů u čtyřslabičných segmentů 

Z tabulky č. 8 nám vyplývá, že nejpočetněji je v rámci čtyřslabičných segmentů 

zastoupena dvojiktová kombinace dvou descendentních sledů. Společně s dvojiktovými 

akronymickými sledy tvoří více než polovinu všech sledovaných čtyřslabičných 

segmentů. Na druhou stranu nejméně početné jsou dvojiktové kombinace ascendentního 

a descendentního sledu, kombinace dvou ascendentních a jednoiktové ascendentní 

segmenty s příklonkou. 

 

- 56 - 
 



 
Graf 4: Četnost výskytu rytmických sledů u čtyřslabičných segmentů 

 
Z grafu č. 5 je patrné, že nejvíce je ve čtyřslabičných segmentech obsažena 

skupina dvojiktových segmentů s akronymickým rytmem. Dále také téměř dvě pětiny 

tvoří dvojiktová kombinace dvou sestupných sledů. Naopak dvojiktová kombinace 

ascendentního a descendentního sledu tvoří jen 1,4 % ze všech čtyřslabičných segmentů. 

4.3.2.5 Pětislabičné segmenty 
Co se týče pětislabičných segmentů, v analyzovaném korpusu se vyskytují 

ve formě jednoiktových, dvojiktových i trojiktových segmentů. 

Pětislabičné jednoiktové segmenty mohou vznikat spojením předklonky, 

sestupného nebo vzestupného trojslabičného sledu a příklonky. Dvojiktové pětislabičné 

segmenty poté mají stejnou charakteristiku jako čtyřslabičné dvojiktové. 45  Rytmus 

segmentů se třemi arzemi je nejčastěji akronymický, má tedy iktovou slabiku na začátku 

a na konci segmentu, je ale rozšířen o další iktovou slabiku nebo sled s iktovou slabikou 

vložený doprostřed.46 

 

45 Viz. 4.3.2.4 Čtyřslabičné segmenty 
46 Švarný, Uher 2014: 18. 
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1. Jednoiktové segmenty (4, tj. 7,1 % pětislabičných segmentů) 

1.1. Ascendentní s předklonkou i příklonkou (2) 

/ba-huāyuánli-d/   (cv. 26, 2. část) 

/zai-kètīngli-ne/   (cv. 28, 2. část) 
 

1.2. Descendentní s příklonkou (1) 

/tuánjieqilai-le/   (cv. 29, 4. část) 

 

1.3. Descendentní s předklonkou (1) 

/wo-yòu-rènshile/   (cv. 27, 1. část) 

 

2. Dvojiktové segmenty (45, tj. 80,4 % pětislabičných segmentů) 

2.1. Kombinace dvou descendentních sledů (24) 

/wo3men-huábei-d/   (cv. 26, 1. část) 

/jiàoxue-jīngyan-d/   (cv. 27, 2. část) 

/héping-d-ren2min/   (cv. 29, 4. část) 

/yong-yánse-qiānbi3/  (cv. 28, 1. část) 

/shi-shénme-yàngz-d/   (cv. 28, 3. část)47 

 

2.2. Kombinace ascendentního a descendentního sledu (4) 

/yīnliángr-d-dìfang/   (cv. 26, 1. část) 

/hen-yǒu-xuéwen-d/   (cv. 27, 2. část) 

/xuexiào-zhìxu-d/   (cv. 28, 3. část) 

 

2.3. Akronymické (4) 

/wo3men-d-xuéxiào/   (cv. 28, 1. část) 

/ni3men-d-xuéxiào/   (cv. 28, 3. část) 

/yīnggai-bu-fàngsōng/  (cv. 29, 3. část) 

/zhōngguo-d-dōngběi/   (cv. 29, 4. část) 

 

2.4. Akronymické s předklonkou (4) 

/you-guānxi-d-shir4/   (cv. 26, 3. část) 

47 Poslední dva příklady obsahují také předklonku. 
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/ni-zuo4-d-yǐz/    (cv. 28, 2. část) 

/yao-shuōhuà-d-ren2/   (cv. 28, 2. část) 

 

2.5. Akronymické s příklonkou (3) 

/jiu4-bu-hui-wàng-le/  (cv. 27, 1. část) 

/wéichi-xuéxiào-d/   (cv. 28, 1. část) 

/xuéshengmen-huà-d/   (cv. 28, 2. část) 

 

2.6. Akronymické s předklonkou i příklonkou (6) 

/di-èrshiliù-ke/   (cv. 26) 

/di-èrshiqī-ke/    (cv. 27) 

/di-èrshibā-ke/    (cv. 28) 

/he-bú-yòngxīn-d/   (cv. 28, 1. část) 

/zai-liànxiběnrshang/  (cv. 28, 1. část) 

 

3. Trojiktové segmenty (7, tj. 12,5 % pětislabičných segmentů) 

3.1. Akronymické  

/yi4-dianr-yě-bu-wǎn/  (cv. 26, 2. část) 

/wǒ-hen-xǐhuan-guo4/   (cv. 27, 2. část) 

/chéngji-bàogaodān/   (cv. 28, 1. část) 

/mei2-you-zìzhilǒur/   (cv. 28, 2. část) 

/jiù-hui-qìse-hǎo/   (cv. 29, 5. část) 

 

rytmický sled absolutní četnost relativní četnost 
jednoiktové ascendentní s příklonkou 2 3,6% 

jednoiktové descendentní s příklonkou 1 1,8% 
jednoiktové descendentní s předklonkou 1 1,8% 

dvojiktové kombinace dvou descendentních sledů 24 42,9% 
dvojiktové kombinace ascendentního a descendentního sledu 4 7,1% 

dvojiktové akronymické  4 7,1% 
dvojiktové akronymické s předklonkou 4 7,1% 
dvojiktové akronymické s příklonkou 3 5,4% 

dvojiktové akronymické s předklonkou i příklonkou 6 10,7% 

trojiktové akronymické sledy 7 12,5% 
Tabulka 10: Četnost výskytu jednotlivých rytmických sledů u pětislabičných segmentů 
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Při pohledu na tabulku č. 9 jednoznačně vystupují do popředí dvojiktové 

segmenty tvořené kombinací dvou sestupných sledů. Kromě trojiktových 

akronymických (7) a dvojiktových akronymických sledů s předklonkou i příklonkou (6) 

už zbytek rytmických sledů nemá ve všech pětislabičných segmentech zastoupení 

ve větším počtu než 5 segmentů. 

 

 
Graf 5: Četnost výskytu rytmických sledů u pětislabičných segmentů 

 

Graf 6 nám ukazuje procentuální hodnoty výskytu jednotlivých rytmických sledů 

u jednoiktových, dvojiktových a trojiktových pětidlabičných segmentů. Jak je patrné již 

z výše uvedené tabulky č. 9, dvojiktová kombinace dvou sestupných rytmů dominuje 

nad všemi ostatními. Tento graf nám ale podává doplňující informaci, že další velkou 

skupinou jsou dvojiktové akronymické segmenty (krétické a choriambické dohromady), 

které vytváří téměř třetinu všech zkoumaných pětislabičných segmentů. Naopak 

nejmenší skupinou jsou jednoiktové ascendentní a descendentní segmenty. 
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4.3.2.6 Šestislabičné segmenty 
Šestislabičné segmenty se v analyzovaném korpusu vyskytují pouze 4 a to 

ve formě dvojiktových a trojiktového segmentu. 

 

1. Šestislabičné dvouiktové (3, tj. 75 % šestislabičných segmentů) 

1.1. Akronymický s předklonkou a s příklonkou (3) 

/dou-zhǔnbeihǎo-le-ma/  (cv. 28, 2. část) 

/shi-dà-bu-xiāngtóng-le/  (cv. 29, 3. část) 

 

2. Šestislabičné trojiktové (1, tj. 25 % šestislabičných segmentů) 

2.1. Kombinace akronymického a descendentního sledu 

/wo3men-dāng-gōngren-d/  (cv. 29, 3. část) 

 

 

rytmický sled 
absolutní 
četnost relativní četn  

dvojiktový akronymický s předklonkou i příklonkou 3  
trojiktová kombinace akronymického a descendentního sledu 1  

Tabulka 11: Četnost výskytu rytmických sledů u šestislabičných segmentů 

Šestislabičné segmenty jsou v analyzovaném korpusu pouze 4, proto je relativní 

četnost výskytu poměrně málo vypovídající. Nicméně můžeme konstatovat, že tři 

čtvrtiny šestislabičných sledů tvoří dvojiktový akronymický choriambický sled 

s předklonkou i příklonkou. Trojiktová kombinace akronymického a descendentního 

sledu tvoří jednu čtvrtinu. 

4.3.2.7 Sedmislabičné segmenty 
Takto dlouhý segment je v textu jen jeden a jedná se o trojiktový akronymický 

sled s příklonkou. 

/rénmin-minzhǔ-guojiā-d/  (cv. 27, 2. část) 

 

4.3.2.8 Celkové shrnutí rytmů v segmentech 
V tabulce č. 12 je zaznamenána absolutní a relativní četnost výskytu jednotlivých 

rytmických sledů v rámci celého analyzovaného korpusu. Celkové výsledky analýzy 
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potvrzují, že větší polovinu jednoiktových segmentů tvoří sled sestupný a zbytek 

je vzestupný, přičemž u dvojslabičných segmentů převládá sestupný sled.48 

I ve mnou analyzovaném korpusu více než celou třetinu všech segmentů tvoří 

jednoiktové descendentní sledy. Čtvrtina je tvořena jednoiktovými ascendentními sledy. 

Co se týče dvojiktových sledů, naprosto převažuje akronymický rytmický sled, který 

zaujímá téměř jednu čtvrtinu všech segmentů. U dvojiktových segmentů je také 

poměrně vysoký výskyt kombinace dvou descendentních sledů (necelých 10 %). 

Naproti tomu jsem při své analýze objevila vzácný jev – trojiktovou kombinaci 

akronymického a descendentního sledu. Ta je pouze jedna v celém zkoumaném korpusu 

o celkovém počtu 786 segmentů. 

 

Rytmický sled absolutní četnost relativní č  
jednoiktový descendentní 285 36,3  
jednoiktový ascendentní 204 26,0  
dvojiktový akronymický 185 23,5  

dvojiktová kombinace dvou descendentních sledů 76 9,7% 
jednoiktové jedoslabičné segmenty 18 2,3% 

trojiktový akronymický 8 1,0% 
dvojiktová kombinace ascendentního a descendentního sledu 6 0,8% 

dvojiktová kombinace dvou ascenentních sledů 3 0,4% 
trojiktová kombinace akronymického a descendentního sledu 1 0,1% 

Tabulka 12: Četnost výskytu rytmických sledů u všech segmentů 

 

4.3.3 Analýza kól 
V následující části práce nejprve určím velikost kól a poté určím polohu segmentů 

v rámci kól. Budu zjišťovat, které rytmické sledy segmentů převládají v pozici 

na začátku nebo uvnitř kóla a které převládají v pozici na konci kóla. Cílem této 

podkapitoly tedy je určit velikost kól a popsat nejčastěji se vyskytující rytmické 

tendence. Výsledky, stejně jako u analýzy segmentů, zaznamenám do tabulek 

a vyhodnotím. 

4.3.3.1 Velikost kól 
V analyzovaném korpusu se nachází celkem 339 kól, přičemž můžeme najít kóla 

o velikosti jednoho až šesti segmentů. Jak jsem uvedla již dříve, průměrná délka kóla 

je 2 segmenty (2,3) a 7 (6,7) slabik.49 

48 Švarný, Uher 2014: 14. 
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Následující tabulka zobrazuje absolutní i relativní četnost výskytu jednotlivých 

kól: 

 

 

počet segmentů absolutní četnost relativní četnost 
1 94 27,7% 
2 104 30,7% 
3 94 27,7% 
4 35 10,0% 
5 10 2,9% 
6 2 0,6% 

Tabulka 13: Četnost výskytu kól podle počtu segmentů 

Z tabulky je na první pohled zřejmé, že v korpusu jsou nejvíce zastoupena kóla 

skládající se z jednoho, dvou a tří segmentů, přičemž nejpočetnější jsou kóla 

dvojsegmentální, která tvoří přes 30 % všech analyzovaných kól. Od třísegmentálních 

kól se se zvyšujícím počtem segmentů snižuje četnost jejich výskytu. Nejméně se tedy 

v korpusu vyskytují kóla o šesti segmentech (pouze 2). 

Dále uvádím příklady kól podle počtu segmentů: 

1. Jednosegmentální kóla (94) 

/méi-you-fēng/        (cv. 26, 1. část) 

/wàn-yuánshēng-shuo1/     (cv. 27, 2. část) 

/túshuguǎn/        (cv. 28, 1. část) 

2. Dvojsegmentální kóla (104) 

/yexǔ-bu-huì xiayǔ-ba/      (cv. 26, 1. část) 

/xiàbianr-d-shi shēng-zì/      (cv. 27, 1. část) 

/ni3men-d-xuéxiào shi-shénme-yàngz-d/  (cv. 28, 3. část) 

3. Trojsegmentální kóla (94) 

/wo3-dui dāngdi-d-qìhou bu2-tai-shúxi/   (cv. 26, 1, část) 

/xuésheng yong-shénme xiě-zì/     (cv. 28, 3. část) 

/hǎoxiàng-shi hēi-yè guòqu-yǐhòu/    (cv. 29, 3. část) 

4. Čtyřsegmentální kóla (35) 

/wo-xiànzài zai-yīxueyuan4 sān-niánji xuéxi/  (cv. 27, 2. část) 

/kèshili3 you-xuéxiào yòngju he-hēiban3/   (cv. 28, 1. část) 

49Viz. 4.2.3 Průměrná délka kóla. 
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/yao-wèn zěn-yàng zuòle zhǔrenwēng/   (cv. 29, 1. část) 

5. Pětisegmentální kóla (11) 

/wēndu xiàjiang-dao4 shèshi líng-xia shiliù-du/ 

(cv. 26, 1. část) 

/rénmin-zhèngfu hen-zhùyì fùyīng bǎojiàn gongzuo4/ 

(cv. 27, 2. část) 

/xuésheng yong-qiānbi huo4zhe-gāngbi zai-

liànxiběnrshang xiě-zì/ 

(cv. 28, 1. část) 

6. Šestisegmentální kóla (2) 

/tā-shuō-d nèi-xiē gen1-ni-mǔqin you-guānxi-d-shir4 wo3-

dou bù-zhidào/ 

(cv. 26, 2. část) 

/rénmin zhèngfu hen-zhùyì fùyīng bǎojiàn gongzuo4/ 

(cv. 27, 2. část) 

4.3.3.2 Poloha segmentů v rámci kóla 
V této podkapitole budu zkoumat pozici rytmických sledů v rámci kól. Analýze 

podrobím segmenty jednoiktové dvou- a víceslabičné, dvojiktové a trojiktové segmenty 

a určím, zda se segmenty nachází v pozici na začátku (nebo uvnitř) nebo na konci kóla. 

U jednosegmentálních kól se rozumí, že segment má pozici na konci kóla.50  

Jednoslabičné segmenty nejsou nositeli rytmu, proto kóla obsahující tyto 

segmenty z analýzy vyloučím, aby nedošlo ke zkreslení výsledku analýzy. Takto jsem 

vyloučila celkem 14 jednosegmentálních, 3 trojsegmentální a 1 pětisegmentální kólon. 

Při analýze umístění segmentů v kólu také nejsou brány v potaz předklonky 

ani příklonky u jednotlivých rytmických sledů. 

 

  pozice na začátku nebo uvnitř kóla pozice na konci kóla 

rytmický sled absolutní četnost relativní četnost 
absolutní 
četnost 

relativní 
četnost 

ascendentní 98 22,6% 106 33,2% 
descendentní 252 58,2% 99 31,0% 
akronymický 80 18,5% 111 34,8% 

jiný 3 0,7% 3 0,9% 
Tabulka 14: Poloha segmentů v rámci kóla 

50 Švarný, Uher 2014: 14. 
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Dle profesora Švarného je pro vzestupné segmenty charakteristická pozice 

na konci kóla, zatímco sestupné segmenty se nachází spíš na začátku a uvnitř kóla.51 

Tuto teorii částečně potvrdila také má analýza. Z výše uvedené tabulky č. 14 

je patrné, že descendentní segmenty tvoří více než polovinu segmentů v poloze 

na začátku nebo uvnitř kóla. Na druhou stranu u segmentů ve finální pozici je 

zastoupení rytmických sledů poměrně vyrovnané. Akronymické, ascendentní 

a descedentní sledy tvoří každý zhruba jednu třetinu všech segmentů.  

Segmenty s jinou rytmickou strukturou se v korpusu vyskytují jen minimálně. 

Ani v iniciální ani ve finální pozici netvoří více než 1 %. 

Pro lepší představu a porovnání uvedených hodnot připojuji také dva grafy, jeden 

zobrazuje četnost výskytu rytmických sledů v iniciální pozici a druhý ve finální pozici. 

 

 
Graf 6: Četnost výskytu segmentů v iniciální poloze 

 

 
Graf 7: Četnost výskytu segmentů ve finální poloze 

51 Švarný 1998: 33. 
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4.3.3.3 Analýza jednosegmentálních kól 
Tato část mé bakalářské práce bude zaměřena na rytmické tendence v rámci kól. 

Budu zkoumat kombinace rytmických sledů uvnitř kól a také frekvenci výskytu 

jednotlivých kombinací. Vzhledem k vysoké variabilitě rytmických sledů u tří- a více 

segmentálních kól jsem se rozhodla analýzu omezit pouze na zkoumání jedno- 

a dvojsegmentálních kól.  

Analyzovaný korpus obsahuje celkem 94 jednosegmentálních kól. Z analýzy 

vyloučím 14 jednoslabičných jednosegmentálních kól, protože jednoslabičný segment 

nenese žádný rytmus. Celkem tedy budu zkoumání podrobovat celkem 80 kól. 

 

rytmický sled absolutní četnost relativní četnost 
ascendentní 23 28,7% 

descendentní 21 26,3% 
akronymický 34 42,5% 

jiný 2 2,5% 
Tabulka 15: Četnost výskytu rytmických sledů u jednosegmentálních kól 

 

Z tabulky č. 15 je možné vysledovat, že u jednosegmentálních kól převládá 

akronymický rytmus, který tvoří více než dvě pětiny všech analyzovaných 

jednosegmentálních kól. Ascendentní a descendentní rytmus mají podobné zastoupení 

a zaujímají každý necelých 30 % jednosegmentálních kól. Nejméně produktivní se jeví 

kóla s jinou rytmickou strukturou (např. dvojiktová kombinace ascendentního 

a descendentního rytmu). 

4.3.3.4 Analýza dvojsegmentálních kól 
Dvojsegmentální kóla se v analyzovaném vzorku nachází v celkovém počtu 103 

kól. Kvůli lepší orientaci pro popis jednotlivých rytmických tendencí jsem zavedla 

zkratky: 

AK – akronymický sled 

A – ascendentní sled 

D – descendentní sled 
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rytmická tendence absolutní četnost relativní četnost 
AK+A 10 9,7% 
A+A 15 14,6% 
A+D 5 4,9% 

AK+AK 5 4,9% 
AK+D 10 9,7% 
D+D 17 16,5% 
D+A 23 22,3% 

D+AK 15 13,6% 
A+AK 3 2,9% 
D+jiné 1 1,0% 

Tabulka 16: Četnost výskytu rytmických sledů u jednosegmentálních kól 

V následující tabulce jsou uvedeny kombinace rytmických sledů vyskytující 

se ve zkoumaném textu a jejich absolutní a relativní četnost výskytu. Z tabulky č. 16 

je zřejmé, že nejvíce je ve vzorku zastoupena kombinace descendentní + ascedentní sled 

v celkovém počtu 23 kól. Další poměrně frekventované kombinace jsou dva 

descendentní sledy (17 kól) a dva ascendentní sledy (15). 

 

 
Graf 8:Četnost výskytu rytmických tendencí u dvojsegmentálních kól 

Na výše uvedeném koláčovém diagramu je uvedeno procentuální zastoupení 

nejfrekventovanějších rytmických tendencí v rámci dvousegmentálních kól. Do grafu 

jsou zahrnuty ty tendence, jejichž absolutní četnost výskytu je 10 a více, méně 

produktivní kombinace byly sloučeny do kategorie ostatní. Z grafu je možno vyčíst, 

že více než jednu pětinu všech dvojsegmentálních kól čítá kombinace descendentního 

a ascendentního rytmu. Další produktivní kombinace je kombinace dvou sestupných 
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sledů a také dvou vzestupných sledů, které dohromady tvoří zhruba jednu třetinu vzorku. 

Nejméně frekventovaná je dle tabulky č. 16 kombinace descendentního sledu s jinou 

rytmickou strukturou a kombinace ascendentního a akronymického rytmu. Dohromady 

netvoří ani 4 % z celkového počtu. 
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5 Závěr 
Hlavním cílem této bakalářské práce bylo vytvořit prozodicky transkribovaný 

korpus a podrobit jej analýze. V teoretické části jsem vymezila základní pojmy, 

se kterými jsem poté v průběhu analýzy pracovala, např. prozodická transkripce, 

lineární a rytmické větné členění, sedm stupňů prominence.  

Poté jsem na základě audionahrávek cvičení 26 – 26 z knihy Úvod do studia 

čínštiny od profesora Švarného zhotovila korpus k rozboru. Text jsem přepsala 

do abecedy  pīnyīn a následně jsem na základě opakovaného poslechunahrávek text 

rozčlenila na menší jednotky, tedy na věty, kóla a segmenty a zaznamenala tónové 

značky a prominenci některých slabik. 

Prozodicky transkribovaný korpus se stal základem pro analytickou část této 

bakalářské práce. Korpus je dlouhý 183 vět, 339 kól, 786 segmentů, 2286 slabik a 8277 

znaků. Průměrná délka rychlosti promluvy je 124,9 slabik za minutu. U srovnávání 

rychlosti promluvy jednotlivých cvičení jsem vypozorovala odchylky, které jsou dány 

charakteristickými vlastnostmi jednotlivých textů, chybnou realizací nebo přeřeknutím 

a následnou opravou. 

Při zkoumání segmentů jsem zjistila, že se v korpusu nachází segmenty o délce 

jedné až šesti slabik, přičemž nejvíce jsou zastoupeny dvojslabičné segmenty. Co se 

týče přízvukovosti slabik, korpus obsahuje segmenty s jednou až třemi arzemi. Nejvíce 

jsou zastoupeny dvojslabičné segmenty s jedním iktem. V rámci analýzy segmentů jsem 

se také věnovala určování rytmických sledů. Nejproduktivnější v rámci celého korpusu 

jsou jednoiktové segmenty tvořené sestupným sledem, které tvoří více než jednu třetinu 

všech sledovaných segmentů. Naproti tomu nejmenší zastoupení má trojiktový sled 

tvořený kombinací akronymického a descendentního rytmu, který je v korpusu pouze 

jeden. 

Další částí analýzy byl rozbor kól. Ve zkoumaném vzorku se nachází kóla o délce 

jednoho až šesti segmentů. Převládají zde dvojsegmentální kóla, kterých je celkem 104. 

Se zvyšujícím se počtem segmentů klesá četnost výskytu jednotlivých kól, nejméně jsou 

tedy v textu obsažena kóla šestisegmentální (2). V pozici na začátku a uvnitř kóla se 

nejčastěji nachází descendentní rytmický sled, a to ve více než polovině případů. 

U pozice na konci kóla už je výskyt ascendentního, descendentního a akronymického 

rytmu poměrně vyrovnaný, každý ze sledů zaujímá zhruba jednu třetinu zkoumaného 

vzorku. 
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U jedno a dvojsegmentálních kól jsem věnovala pozornost rytmickým tendencím, 

které se v kólech objevily. Kóla o vyšším počtu segmentů jsem kvůli velkému množství 

různých kombinací z analýzy vyloučila. U jednosegmentálních kól převládá 

akronymický sled, který se objevuje ve více než 40 % všech jednosegmentálních kól. 

U dvojsegmentálních kól se nejproduktivněji jeví kombinace descendentního 

a ascenedntního rytmu (cca jedna pětina ze 103 dvojsegmentálních kól). 

Při psaní této práce vznikla otázka, zdali by analýza textu, který by byl souvislejší 

a nebyl by vytržen z kontextu, došla ke stejným nebo aspoň podobným závěrům. 
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6 Resumé 
My bachelor thesis introduces the results of prosodic analysis based on four 

recordings contained in the Introduction to Colloquial Chinese (exercises 26 – 26). The 

objectives of this thesis are to create prosodically transcribed text and analyze it.  

In the theoretical part I defined the basic concepts. Then I completed prosodic 

transcription and the text was also translated into Czech language and Chinese 

characters. 

Thereafter the text was undergone linear and rhythmical segmentation analysis. 

The text was divided into smaller sub sections respecting the linear segmentation, such 

as colons, segments, syllables. In order to reach the objective of this work I analyzed 

lenght of analyzed corpus. The most productive rhytmical sequences in segments and 

the most frequented rhythmical sequences in colons were also measured.  

According to the results of the analysis I can say that disyllabic descendent 

segments and collons represented by a combination of a descendent and ascendent 

rhythm are the most contained.  

 

Keywords: prosodic transcription, tone prominence, linear segmentation, 

rhythmical segmentation, rhythm, segment, colon 

 

  

- 71 - 
 



7 Seznam použité literatury a internetových zdrojů 

7.1 Seznam použité literatury 
ŠVARNÝ, Oldřich a kol. Hovorová čínština v příkladech I-IV. 1. vyd. Olomouc: 

Vydavatelství Univerzity Palackého, 1998. 4 sv. 

 

ŠVARNÝ, Oldřich a UHER David. Prozodická gramatika čínštiny. 1. vyd. Olomouc: 

Univerzita Palackého v Olomouci, 2014. ISBN 978-80-244-4205-1. 

 

ŠVARNÝ, Oldřich a UHER David. Úvod do studia hovorové čínštiny. 1. vyd. 

Olomouc: Vydavatelství Univerzity Palackého, 1997. ISBN 8070677309. 

 

ŠVARNÝ, Oldřich. Úvod do hovorové čínštiny I. 1. vyd. Praha: SPN, 1967. 

 

TĚŠITELOVÁ, Marie. Kvantitativní lingvistika. Praha: SPN, 1987.  

 

TĚŠITELOVÁ, Marie. O češtině v číslech. 1. vyd. Praha: Academia, 1987. Malá 

jazyková knižnice. 

7.2 Seznam internetových zdrojů 
POSPĚCHOVÁ, Zuzana. Prozodická transkripce čínštiny a její využití v současnosti. 

Dálný východ. 2015, roč. 5, č. 2, s. 93-103. ISSN 1805-1049. [cit. 22. 4. 2017]. 

Dostupné z: http://www.kas.upol.cz/uploads/media/Dalny_vychod_c.2_2015.pdf. 

 

SLAMĚNÍKOVÁ, Tereza a UHER David. Prozodická analýza monologu. Dálný 

východ. 2015, roč. 5, č. 2, s. 104-115. ISSN 1805-1049. [cit. 22. 4. 2017]. Dostupné z: 

http://www.kas.upol.cz/uploads/media/Dalny_vychod_c.2_2015.pdf. 

 

- 72 - 
 

http://www.kas.upol.cz/uploads/media/Dalny_vychod_c.2_2015.pdf

	Anotace
	Obsah
	Seznam tabulek a grafů
	Tabulky
	Grafy

	Seznam zkratek
	Ediční poznámka
	Úvod
	Teoretická část
	Prozodická transkripce
	Lineární větné členění
	Rytmické členění věty
	Přízvukovost slabik
	Sedm stupňů prominence
	Descendentní rytmus
	Ascendentní rytmus
	Akronymický rytmus

	Korpus
	Metody a způsob zhotovení korpusu
	Výsledná podoba korpusu
	Cvičení 26
	3.2.1.1 Prozodická transkripce
	3.2.1.2 Překlad
	Přepis do znaků

	Cvičení 27
	3.2.2.1 Prozodická transkripce
	3.2.2.2 Překlad
	3.2.2.3 Přepis do znaků

	Cvičení 28
	Prozodická transkripce
	Překlad
	Přepis do znaků

	Cvičení 29
	3.2.4.1 Prozodická transkripce
	Překlad
	Přepis do znaků



	Analytická část
	Rychlost promluvy
	Analýza lineárního členění textu
	Délka analyzovaného textu
	Průměrná délka věty
	Průměrná délka kóla
	Průměrná délka segmentu

	Analýza rytmického členění textu
	Četnost arzí
	Rytmy v segmentech
	Jednoslabičné segmenty
	Dvojslabičné segmenty
	Trojslabičné segmenty
	Čtyřslabičné segmenty
	Pětislabičné segmenty
	Šestislabičné segmenty
	Sedmislabičné segmenty
	Celkové shrnutí rytmů v segmentech

	Analýza kól
	Velikost kól
	Poloha segmentů v rámci kóla
	Analýza jednosegmentálních kól
	Analýza dvojsegmentálních kól



	Závěr
	Resumé
	Seznam použité literatury a internetových zdrojů
	Seznam použité literatury
	Seznam internetových zdrojů


